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Instalaţii de aer condiţionat în sistem split



4 5 6

1

8 9

1

3

6

3

6

2 4 5 9
7

8

2 3

3
A B

1

2 4 5

H
1

L3

L2

L3

L4

L2

L3

L4

L5

L6

L7

A

C

E B

D

H

1
2

3

1~50 Hz
220-240 V

3N~50 Hz
380-415 V

V1 type Y1 type

1 2 4 5

(A-1)

(A-2)

100>100 100>100

1

1

2

H
1 H

1 H
1H

2 H
2 H

2

L1 L1 L1 L1

L2

7

R410A

R410A

L1 L2 L3

L1 L2 L3

N

1

2

3

4

5

6

7 9

8



D
ai

ki
n

 E
u

ro
p

e 
N

.V
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 Σ
ΥΜ

Μ
Ο
ΡΦ

Ω
ΣΗ

Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О

-С
О
О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

O
VE

RE
NS

ST
EM

M
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
M

M
EL

SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

UM
LU

LU
K-

BE
YA

NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e 
are

 us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r 
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g, 

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

 
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tán
 en

 co
nfo

rm
ida

d c
on

 la
(s)

 si
gu

ien
te(

s) 
no

rm
a(s

) u
 ot

ro(
s) 

do
cu

me
nto

(s)
 no

rm
ati

vo
(s)

, s
iem

pre
 qu

e s
ea

n u
tiliz

ad
os

 de
 ac

ue
rdo

 co
n 

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 co

nfo
rm

i a
l(i)

 se
gu

en
te(

i) s
tan

da
rd(

s) 
o a

ltro
(i) 

do
cu

me
nto

(i) 
a c

ara
tte

re 
no

rm
ati

vo
, a

 pa
tto

 ch
e v

en
ga

no
 us

ati
 in

 co
nfo

rm
ità

 al
le 

no
str

e i
str

uz
ion

i:
07

είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
 

με
 τις

 οδ
ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 e

m 
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u 
ou

tro
(s)

 d
oc

um
en

to(
s) 

no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e 

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от
ве
тс
тв
ую

т с
ле
ду
ющ

им
 ст

ан
да
рт
ам

 и
ли

 д
ру
гим

 но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м 
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
et/

an
dre

 re
tni

ng
sg

ive
nd

e 
do

ku
me

nt(
er)

, f
oru

ds
at 

at 
dis

se
 a

nv
en

de
s 

i h
en

ho
ld 

til 
vo

re 
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 u
tru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

tan
da

rd(
er)

 e
lle

r a
nd

ra 
no

rm
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r 

för
uts

ätt
nin

g a
tt a

nv
än

dn
ing

 sk
er 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

ss
tem

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

re 
no

rm
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r), 

un
de

r f
oru

tss
etn

ing
 a

v a
t 

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e 

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
mo

gi 
na

stę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i 
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 ut
iliz

ate
 în

 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, п
ри

 у
сл
ов
ие

, ч
е 

се
 и

зп
ол
зв
ат

 с
ъг
ла
сн
о 

на
ши

те
 

ин
ст
ру
кц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e 
s n

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko
şu

luy
la 

aş
ağ

ıda
ki 

sta
nd

art
lar

 ve
 no

rm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik 

ren
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
 

ac
co

rdi
ng

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
 <

C>
.

02
Hi

nw
eis

 *
wie

 in
 <A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
 be

urt
eilt

 
ge

mä
ß Z

er
tif

ika
t <

C>
.

03
Re

m
ar

qu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
siti

ve
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rti
fic

at
 <

C>
.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> o
ve

ree
nk

om
stig

 Ce
rti

fic
aa

t <
C>

.
05

No
ta

 *
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rti
fic

ad
o 

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 

da
 <B

> s
ec

on
do

 il C
er

tif
ica

to
 <

C>
.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οι
ητ
ικό

 <C
>.

08
No

ta 
*

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
er

tif
ica

do
 <

C>
.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
с п

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ет
ел
ьс
тв
у <

C>
.

10
Be

m
æ

rk
 *

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t v
urd

ere
t a

f <
B>

 
i h

en
ho

ld 
til C

er
tif

ika
t <

C>
.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rti

fik
at

et
 <

C>
.

12
Me

rk
 *

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er 

i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

siti
v 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rti
fik

at
 <

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a j
otk

a <
B>

 on
 

hy
vä

ksy
ny

t S
er

tif
ika

at
in

 <
C>

 m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
ziti

vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 
v s

ou
lad

u s
 os

vě
dč

en
ím

 <
C>

.
15

Na
po

m
en

a *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
 st

ran
e <

B>
 pr

em
a C

er
tif

ika
tu

 <
C>

.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
 ta

nú
sít

vá
ny

 sz
eri

nt.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <
A>

, p
oz

yty
wn

ą o
pin

ią 
<B

> i
 Św

iad
ec

tw
em

 <
C>

.
18

No
tă

 *
aş

a c
um

 es
te 

sta
bili

t în
 <A

> ş
i a

pre
cia

t p
oz

itiv
 

de
 <B

> î
n c

on
for

mi
tat

e c
u C

er
tif

ica
tu

l <
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

bre
no

 s 
str

an
i <

B>
 

v s
kla

du
 s 

ce
rti

fik
at

om
 <

C>
.

20
Mä

rk
us

 *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jä

rgi
 va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

 <
C>

.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ат
а <

C>
.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
er

tif
ika

tą
 <

C>
.

23
Pi

ez
īm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lsto
ši <

B>
 po

zitī
va

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
 ar

 se
rti

fik
āt

u 
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> 

v s
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
 <

C>
.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

> 
Se

rti
fik

as
ın

a g
öre

 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu 
ola

rak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

02
1G

2
6/

1
2-

20
13

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
0

3
44

)

<
C

>
20

24
3

51
-Q

U
A

/E
M

C
0

2-
4

5
65

01
 a

 de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

 er
klä

rt a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

 dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

 ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
 de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

 di
ch

iar
a s

ott
o s

ua
 re

sp
on

sa
bil

ità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
 δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

 de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

 за
яв
ля
ет,

 ис
клю

чи
тел

ьн
о п

од
 св

ою
 от

ве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

 er
klæ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11

 s
 de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sv
ari

g, 
att

 lu
ftk

on
dit

ion
eri

ng
sm

od
ell

ern
a s

om
 be

rör
s a

v d
en

na
 de

kla
rat

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

12
 n

 er
klæ

rer
 et

 fu
lls

ten
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

, in
ne

bæ
rer

 at
:

13
 j

 ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
 c

 pr
oh

laš
uje

 ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15

 y
 iz

jav
lju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

 te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

 de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

 de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
 z 

vs
o o

dg
ov

orn
os

tjo
 iz

jav
lja

, d
a s

o m
od

eli
 kl

im
ats

kih
 na

pra
v, 

na
 ka

ter
e s

e i
zja

va
 na

na
ša

:
20

 x
 ki

nn
ita

b o
ma

 tä
iel

iku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
 де

кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

 vi
siš

ka
 sa

vo
 at

sa
ko

my
be

 sk
elb

ia,
 ka

d o
ro 

ko
nd

icio
na

vim
o p

rie
tai

sų
 m

od
eli

ai,
 ku

rie
ms

 yr
a t

aik
om

a š
i d

ek
lar

ac
ija

:
23

 v
 ar

 pi
lnu

 at
bil

dīb
u a

pli
ec

ina
, k

a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

 vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
 ta

ma
me

n k
en

di 
so

rum
lul

uǧ
un

da
 ol

ma
k ü

ze
re 

bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili o
ldu

ǧu
 kl

im
a m

od
ell

eri
nin

 aş
aǧ

ıda
ki 

gib
i o

ldu
ǧu

nu
 be

ya
n e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

2P308775-4C

Je
an

-P
ie

rre
 B

eu
se

lin
ck

D
ire

ct
or

O
st

en
d,

 1
st

 o
f A

pr
il 

20
14

01
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
** 

 Η
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τασ

κευ
ής

.
08

** 
 A

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 es

tá 
au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

** 
 Ко

мп
ан
ия

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 уп

ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 

те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
** 

 Sp
ole

čn
os

t D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

** 
 A 

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

** 
 D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

** 
 Sp

olo
čn

os
ť D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
** 

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C 
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 

20
04

/1
08

/E
C

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

00
6/

95
/E

C

** *

R
Z

Q
G

71
L

8V
1B

*,
 R

Z
Q

G
10

0L
8V

1B
*,

 R
Z

Q
G

12
5L

8V
1B

*,
 R

Z
Q

G
14

0L
7

V
1

B
*,

 R
Z

Q
S

G
10

0L
8V

1B
*,

 R
Z

Q
S

G
1

25
L

8V
1B

*,
 R

Z
Q

S
G

14
0

L
7V

1B
*,

 
R

Z
Q

G
71

L
8Y

1B
*,

 R
Z

Q
G

10
0L

8Y
1B

*,
 R

Z
Q

G
12

5L
8Y

1B
*,

 R
Z

Q
G

14
0L

7
Y

1
B

*,
 R

Z
Q

S
G

10
0L

8Y
1B

*,
 R

Z
Q

S
G

1
25

L
8Y

1B
*,

 R
Z

Q
S

G
14

0
L

7Y
1B

*,
* =

   ,
   

, 1
, 2

, 3
, ..

., 9



Cuprins Pagina

1. Definiţii....................................................................................... 1
1.1. Semnificaţia avertizărilor şi simbolurilor ......................................... 1
1.2. Semnificaţia termenilor utilizaţi ...................................................... 1

2. Consideraţii legate de siguranţă ................................................ 2
3. Înainte de instalare .................................................................... 3

3.1. Obiectul acestui manual................................................................. 3
3.2. Măsuri de precauţie ....................................................................... 3
3.3. Măsuri de precauţie pentru R410A ................................................ 4
3.4. Instalarea ....................................................................................... 4

4. Accesorii .................................................................................... 4
4.1. Manipularea ................................................................................... 4

5. Alegerea locului de instalare ..................................................... 4
5.1. Elemente generale......................................................................... 4
5.2. Selectarea amplasamentului în zonele cu climat rece................... 5

6. Măsuri de precauţie la instalare................................................. 5
6.1. Fundaţia ......................................................................................... 5
6.2. Metoda de instalare pentru prevenirea răsturnării ......................... 6
6.3. Dispunerea conductei de evacuare ............................................... 6

7. Spaţiul pentru instalare şi deservire........................................... 6
7.1. Măsuri de precauţie la instalare ..................................................... 6

8. Dimensiunile conductelor de agent frigorific şi lungimea 
admisibilă a conductelor ............................................................ 7
8.1. Selecţia materialului pentru tubulatură........................................... 7
8.2. Dimensiunile conductelor de agent frigorific .................................. 7
8.3. Selectarea conductei de ramificare................................................ 8
8.4. Lungimea admisibilă a conductelor şi diferenţa de înălţime .......... 8

9. Măsuri de precauţie privind tubulatura agentului frigorific ......... 9
9.1. Instrucţiuni de mandrinare ........................................................... 10
9.2. Instrucţiuni de lipire ...................................................................... 10
9.3. Acţionarea ventilului de închidere ................................................ 10
9.4. Cupluri de strângere .....................................................................11

10. Tubulatura agentului frigorific ...................................................11
10.1. Împiedicarea pătrunderii obiectelor străine ...................................11
10.2. Măsuri de precauţie la racordarea tubulaturii de legătură 

şi în privinţa izolaţiei ..................................................................... 12
10.3. Atenţionări pentru necesitatea unei trape .................................... 12

11. Proba de etanşeitate şi uscarea cu vid.................................... 12
11.1. Instrucţiuni generale..................................................................... 12
11.2. Configurare .................................................................................. 12
11.3. Proba de etanşeitate .................................................................... 12
11.4. Uscarea cu vid ............................................................................. 13

12. Încărcarea agentului frigorific .................................................. 13
12.1. Informaţii importante privind agentul frigorific utilizat ................... 13
12.2. Măsuri de precauţie şi instrucţiuni generale................................. 13
12.3. Calculul încărcăturii suplimentare de agent frigorific.................... 14
12.4. Reîncărcare completă .................................................................. 14
12.5. Greutatea totală de încărcare a agentului frigorific 

(după o scurgere, etc.) ................................................................. 15
13. Operaţiunea de evacuare ........................................................ 15
14. Cablajul electric ....................................................................... 16

14.1. Măsuri de precauţie la lucrările de cablare electrică .................... 16
14.2. Conectarea reţelei electrice şi cablarea între unităţi .................... 16
14.3. Măsuri de precauţie la cablarea reţelei electrice şi cablarea 

între unităţi ................................................................................... 17
14.4. Specificaţiile componentelor standard de cablaj .......................... 17

15. Proba de funcţionare ............................................................... 18
15.1. Verificări înainte de punerea în funcţiune..................................... 18
15.2. Confirmarea de la telecomandă ................................................... 18
15.3. Proba de funcţionare.................................................................... 18
15.4. Măsuri de precauţie privind proba de funcţionare........................ 19
15.5. Diagnosticarea defecţiunilor la momentul primei instalări ............ 19

16. Schema de conexiuni .............................................................. 20

Vă mulţumim că aţi cumpărat acest produs.

Instrucţiunile originale sunt scrise în limba engleză. Toate versiunile
în alte limbi sunt traducerile instrucţiunilor originale.

1. Definiţii

1.1. Semnificaţia avertizărilor şi simbolurilor

Avertizările din acest manual sunt clasificate în funcţie de gravitate şi
de probabilitatea apariţiei.

Unele tipuri de pericol sunt reprezentate prin simboluri speciale:

1.2. Semnificaţia termenilor utilizaţi

Manual de instalare:

Manual de instrucţiuni specificat pentru un anumit produs sau
aplicaţie, explicând modul său de instalare, configurare şi întreţinere.

Manual de exploatare:

Manual de instrucţiuni specificat pentru un anumit produs sau
aplicaţie, explicând modul său de exploatare.

Instrucţiuni pentru întreţinere:

Manual de instrucţiuni specificat pentru un anumit produs sau
aplicaţie, care explică (dacă e relevant)modul de instalare,
configurare şi/sau întreţinere a produsului sau aplicaţiei.

Distribuitor:

Vânzătorul distribuitor al produselor care fac obiectul acestui manual.

RZQG71~140L_V1B
RZQG71~140L_Y1B
RZQSG100~140L_V1B
RZQSG100~140L_Y1B

Instalaţii de aer condiţionat în sistem split Manual de instalare

CITIŢI CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI ÎNAINTE
DE INSTALARE. ACESTEA VĂ VOR SPUNE CUM SĂ
INSTALAŢI ŞI CUM SĂ CONFIGURAŢI UNITATEA ÎN
MOD CORESPUNZĂTOR. PĂSTRAŢI ACEST MANUAL
LA ÎNDEMÂNĂ PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ.

PERICOL

Indică o situaţie periculoasă iminentă care, dacă nu este
evitată, va avea drept rezultat deces sau accidentare
gravă.

AVERTIZARE

Indică o situaţie periculoasă potenţială care, dacă nu este
evitată, ar putea avea drept rezultat deces sau accidentare
gravă.

ATENŢIE

Indică o situaţie periculoasă potenţială care, dacă nu este
evitată, poate avea drept rezultat o accidentare minoră sau
moderată. Poate fi de asemenea utilizat pentru a alerta
faţă de practicile nesigure.

NOTĂ

Indică situaţii care pot cauza accidente ce pot avea drept
rezultat doar deteriorarea echipamentului sau pagube
materiale.

INFORMAŢIE

Acest simbol identifică sugestii sau informaţii suplimentare
utile.

Curent electric.

Pericol de arsuri şi opărire.
Manual de instalare
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Instalator:

Persoană calificată tehnic, competentă pentru a instala produsele
care fac obiectul acestui manual.

Utilizator:

Persoana care este proprietară a produsului şi/sau exploatează
produsul.

Companie de service:

Companie calificată care poate executa sau coordona deservirea
necesară unităţii.

Legislaţie aplicabilă:

Toate directivele, legile, regulamentele şi/sau codurile internaţionale,
europene, naţionale şi locale relevante şi aplicabile pentru un anumit
produs sau domeniu.

Accesorii:

Echipamente livrate cu unitatea şi care trebuie instalate conform
instrucţiunilor din documentaţie.

Echipament opţional: 

Echipament care poate fi combinat opţional cu produsele care fac
obiectul acestui manual.

Procurare la faţa locului:

Echipamente care trebuie instalate conform instrucţiunilor din acest
manual, dar care nu sunt furnizate de Daikin.

2. Consideraţii legate de siguranţă

Prezentele măsuri de precauţie se referă la subiecte foarte
importante, aşa că aveţi grijă să le urmaţi cu atenţie.

Toate activităţile descrise în acest manual vor fi efectuate de un
instalator.

Aveţi grijă să purtaţi echipament individual de protecţie adecvat
(mănuşi de protecţie, ochelari de protecţie, ...) când efectuaţi
instalarea, întreţinerea sau deservirea unităţii.

Dacă nu sunteţi sigur de procedurile de instalare sau de exploatare a
unităţii, contactaţi întotdeauna distribuitorul local pentru sfaturi şi
informaţii.

Instalarea sau conectarea necorespunzătoare a echipamentului sau
accesoriilor poate cauza electrocutare, scurtcircuit, scăpări, incendiu
sau alte deteriorări ale echipamentului. Asiguraţi-vă că utilizaţi numai
accesoriile, echipamentele opţionale şi piesele de schimb fabricate
de Daikin, destinate special utilizării cu produsele care fac obiectul
acestui manual şi că acestea sunt instalate de un instalator.

Avertizare

 Solicitaţi efectuarea lucrărilor de instalare de către distribuitor
sau de către o persoană calificată. Nu instalaţi singuri maşina.
Instalarea necorespunzătoare poate cauza scăpări de apă,
electrocutare sau incendiu.

 Efectuaţi lucrările de instalare în conformitate cu acest manual
de instalare.
Instalarea necorespunzătoare poate cauza scăpări de apă,
electrocutare sau incendiu.

 Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă potenţial
explozivă.

 Numai pentru unităţi RZQG
Pentru aplicaţii de răcire în condiţii de umiditate redusă pe toată
durata anului, precum în încăperi de prelucrare electronică a
datelor, luaţi legătura cu distribuitorul local sau consultaţi
manualul de date tehnice sau manualul de service.

 Consultaţi distribuitorul local în legătură cu măsurile de luat în
cazul scăpărilor de agent frigorific. Când unitatea va fi instalată
într-o încăpere mică, trebuie să luaţi măsurile corespunzătoare
astfel încât cantitatea de agent frigorific scurs să nu depăşească
concentraţia limită în cazul unei scăpări. În caz contrar, acest
lucru poate cauza accidente datorită epuizării oxigenului.

 Aveţi grijă să utilizaţi doar accesoriile şi piesele specificate
pentru lucrările de instalare.
Neutilizarea pieselor specificate poate cauza scăpări de apă,
electrocutare, incendiu, sau căderea unităţii.

 Montaţi unitatea pe o fundaţie care-i poate susţine greutatea.
Rezistenţa insuficientă poate avea drept rezultat căderea
echipamentului, cauzând accidentări.

 La efectuarea lucrărilor de instalare specificate luaţi în calcul
rafalele de vânt, vijeliile sau cutremurele.
Instalarea necorespunzătoare poate cauza accidente datorită
căderii echipamentului.

 Aveţi grijă ca toate lucrările electrice să fie efectuate de
persoane calificate în conformitate cu legislaţia aplicabilă şi cu
acest manual de instalare, utilizând un circuit separat.
Capacitatea insuficientă a circuitului de alimentare de la reţea
sau instalaţia electrică necorespunzătoare pot cauza
electrocutare sau incendiu.

 Verificaţi ca întregul cablaj să fie bine fixat, utilizând cablurile
specificate şi având grijă ca asupra conexiunilor la borne sau
cablurilor să nu acţioneze forţe externe
Conexiunile incomplete sau fixarea necorespunzătoare pot
cauza incendii.

 Când efectuaţi cablarea reţelei de alimentare cât şi cea dintre
unităţile interioare şi exterioare, pozaţi cablurile astfel încât să
puteţi fixa bine panoul frontal.
Când panoul frontal nu este bine fixat, se pot produce
supraîncălziri ale bornelor, electrocutări sau incendiu.

 Dacă în timpul instalării au loc scăpări de agent frigorific gaz,
aerisiţi zona imediat.
Dacă agentul frigorific gaz vine în contact cu focul se pot
produce gaze toxice.

PERICOL: ELECTROCUTARE

Decuplaţi complet alimentarea de la reţea înainte de a
scoate panoul de deservire al cutiei de distribuţie, sau
înainte de a efectua orice conexiune, sau înainte de a
atinge piesele electrice.

Pentru a evita electrocutarea, aveţi grijă să deconectaţi
alimentarea de la reţea cu cel puţin 1 minut înainte de
deservirea pieselor electrice. Chiar şi după 1 minut,
măsuraţi întotdeauna tensiunea la bornele condensatoare-
lor circuitului principal sau ale pieselor electrice, şi înainte
de a le atinge asiguraţi-vă că tensiunile nu sunt mai mari
de 50 V c.c.

Când sunt scoase panourile de deservire, piesele sub
tensiune pot fi atinse uşor din greşeală. Nu lăsaţi niciodată
unitatea nesupravegheată în timpul instalării sau deservirii
când panoul de deservire este scos.

PERICOL: NU ATINGEŢI TUBULATURA ŞI PIESELE
INTERNE

Nu atingeţi tubulatura agentului frigorific, tubulatura de apă
sau piesele interne în timpul şi imediat după exploatare.
Tubulatura şi piesele interne pot fi fierbinţi sau reci în
funcţie de condiţiile de lucru ale unităţii.

Puteţi suferi arsuri sau degerături la mâini dacă atingeţi
tubulatura sau piesele interne. Pentru a evita accidentarea,
aşteptaţi ca tubulatura şi piesele din interior să revină la
temperatura normală sau dacă trebuie să le atingeţi, purtaţi
mănuşi de protecţie.
RZQG71~140L + RZQSG100~140L
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 După finalizarea lucrărilor de instalare, controlaţi să nu existe
scăpări de agent frigorific gaz.
Dacă în încăpere au loc scăpări de agent frigorific gaz şi acesta
vine în contact cu o sursă de foc, precum un încălzitor cu
ventilator, o sobă sau o maşină de gătit, pot rezulta gaze toxice.

 Când planificaţi să reamplasaţi unităţile instalate anterior, trebuie
mai întâi să recuperaţi agentul frigorific după operaţiunea de
evacuare. Consultaţi capitolul "13. Operaţiunea de evacuare" la
pagina 15.

 Nu atingeţi niciodată agentul frigorific scurs accidental. Acest
lucru ar putea cauza răniri grave datorită degerăturii.

 Aveţi grijă să instalaţi un disjunctor pentru scurgerea la pământ
în conformitate cu legislaţia aplicabilă. Neprocedând astfel pot
surveni electrocutări sau incendii.

Atenţie

 Legaţi unitatea la pământ.
Rezistenţa de legare la pământ trebuie să fie în conformitate cu
legislaţia aplicabilă.
Nu conectaţi linia de împământare la conducte de gaz
sau de apă, la conductorul paratrăsnetului, sau la
o linie de împământare telefonică.
Legarea incompletă la pământ poate cauza
electrocutări.

 Conducta de gaz.
Dacă sunt scăpări de gaz pot surveni incendii sau explozii.

 Conducta de apă.
Tuburile rigide de PVC nu constituie împământări efective.

 Conductorul paratrăsnetului sau cablul de legare la pământ a
liniei telefonice.
Potenţialul electric poate creşte anormal în cazul unui
trăsnet.

 Instalaţi tubulatura de evacuare în conformitate cu acest manual
de instalare pentru a asigura un drenaj bun şi izolaţi conducta
pentru a preveni condensarea.
Tubulatura de evacuare necorespunzătoare poate cauza
scăpări de apă şi udarea mobilierului.

 Instalaţi unităţile interioare şi exterioare, cordonul de alimentare
şi cablul de interconectare la cel puţin 1 metru distanţă de
televizoare sau aparate radio pentru a preveni interferenţa cu
imaginea sau zgomotele.
(În funcţie de undele radio, distanţa de 1 metru poate să nu fie
suficientă pentru eliminarea zgomotului.)

 Nu spălaţi cu apă unitatea exterioară. Acest lucru poate cauza
electrocutare sau incendiu.

 Nu instalaţi unitatea în locuri precum următoarele:

 Unde există o ceaţă de ulei mineral, ulei pulverizat sau
vapori, de exemplu în bucătărie.
Piesele din material plastic se pot deteriora, cauzând
căderea lor sau scurgeri de apă.

 În locuri în care se produc gaze corosive, precum acidul
sulfuros.
Corodarea conductelor de cupru sau a pieselor lipite poate
cauza scăpări de agent frigorific.

 Unde există instalaţii care emit unde electromagnetice.
Undele electromagnetice pot perturba sistemul de comandă,
cauzând defectarea echipamentului.

 Unde se pot produce scăpări de gaze inflamabile, unde
există fibră de carbon sau praf inflamabil suspendat în aer
sau acolo unde se manipulează substanţe volatile
inflamabile, precum diluant sau benzină.
Aceste gaze pot cauza incendii.

 Unde aerul conţine cantităţi ridicate de sare, precum în
apropierea mării.

 Unde tensiunea prezintă dese fluctuaţii, precum în fabrici.

 În vehicule sau pe vapoare.

 Unde sunt prezenţi vapori acizi sau alcalini.

 Nu permiteţi urcarea copiilor pe unitatea exterioară şi nu plasaţi
nici un obiect pe unitate. Căderea sau rostogolirea pot genera
accidentări.

 La utilizarea unităţilor în aplicaţii cu avertizoare pentru
temperaturi limită, se recomandă prevederea unui decalaj de
10 minute pentru declanşarea avertizorului la depăşirea
temperaturii. Unitatea se poate opri timp de mai multe minute în
timpul funcţionării normale pentru "dezgheţarea unităţii" sau în
modul "oprire termostat".

 Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori experţi sau
instruiţi în ateliere, aplicaţii industriale uşoare şi în ferme, sau
pentru utilizare comercială de către neprofesionişti.

 Nivelul presiunii sonore este mai mic de 70 dB(A).

Furnizaţi un jurnal

În conformitate cu codurile naţionale şi internaţionale relevante,
poate fi necesară furnizarea unui jurnal de lucrări cu echipamentul,
conţinând cel puţin 

- informaţii privind întreţinerea,
- lucrările de reparaţie,
- rezultatele testelor,
- perioadele de aşteptare,
- etc...

În Europa, EN378 furnizează instrucţiunile necesare pentru acest
jurnal.

3. Înainte de instalare

3.1. Obiectul acestui manual

Acest manual de instalare descrie procedurile de manipulare,
instalare şi conectare a unităţilor RZQ(S)G71~140.

3.2. Măsuri de precauţie

Controlaţi următoarele dacă se anclanşează disjunctorul pentru
curenţi de fugă:

Asiguraţi-vă că disjunctorul este compatibil cu frecvenţele înalte.
Această unitate are un invertor, deci este necesar un disjunctor
capabil să funcţioneze la frecvenţe înalte pentru a preveni
defectarea disjunctorului însuşi.

ATENŢIE

Întrucât presiunea maximă de lucru este de 4,0 MPa sau
40 bar, ar putea fi necesare conducte cu pereţi mai groşi.
Consultaţi paragraful "8.1. Selecţia materialului pentru
tubulatură" la pagina 7.

NOTĂ: Rezistenţa izolaţiei compresorului

Dacă după instalare agentul frigorific se acumulează în
compresor, rezistenţa izolaţiei poate scădea, dar dacă este
de cel puţin 1 MΩ, atunci maşina nu se va defecta.

Cuplaţi alimentarea de la reţea şi lăsaţi-o cuplată timp
de şase ore. Apoi controlaţi dacă rezistenţă izolaţiei
compresorului a crescut sau nu.
Compresorul se va încălzi şi tot agentul frigorific din
compresor se va evapora.
Manual de instalare
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3.3. Măsuri de precauţie pentru R410A

 Agentul frigorific necesită măsuri stricte de precauţie pentru
menţinerea sistemului în stare curată, uscată şi etanşă.
- Curat şi uscat
Trebuie împiedicată penetrarea în sistem a materialelor străine
(uleiurile minerale sau umezeala).
- Etanş
Citiţi cu atenţie "9. Măsuri de precauţie privind tubulatura
agentului frigorific" la pagina 9 şi urmaţi riguros aceste
proceduri.

 Deoarece R410A este un agent frigorific mixt, agentul frigorific
suplimentar necesar trebuie încărcat în stare lichidă. (În stare
gazoasă, compoziţia sa se modifică iar sistemul nu va mai
funcţiona corespunzător).

 Unităţile interioare racordate trebuie să fie unităţi interioare
destinate exclusiv pentru R410A.

3.4. Instalarea

 Pentru instalarea unităţii (unităţilor) interioare, consultaţi
manualul de instalare al unităţii interioare.

 Ilustraţiile prezintă numai tipul de unitate exterioară RZQG125L.
Şi alte tipuri corespund acestui manual de instalare.

 Această unitate exterioară necesită trusa de ramificare a
tubulaturii (opţional) când e folosită ca unitate exterioară pentru
sistemul cu funcţionare simultană. Consultaţi cataloagele pentru
detalii.

 Nu exploataţi niciodată unitatea cu termistorul pe evacuare şi
termistorul pe aspiraţie deconectate sau deteriorate; se poate
arde compresorul.

 Aveţi grijă să notaţi denumirea modelului şi seriile plăcilor
exterioare (frontale) pentru a evita greşelile când montaţi/
demontaţi plăcile.

 Când închideţi panourile de deservire, aveţi grijă ca cuplul de
strângere să nu depăşească 4,1 N•m.

3.5. Identificarea modelelor

Unităţile RZQG includ echipamente speciale (izolaţie, încălzitorul
opţional al plăcii de fund,...) pentru a asigura buna funcţionare în
zonele unde pot surveni temperaturi joase ale mediului ambiant
alături de condiţii de umiditate ridicată. În astfel de condiţii modelele
RZQSG pot întâmpina probleme prin acumularea serioasă de gheaţă
pe serpentina răcită cu aer. Dacă se anticipează astfel de condiţii, în
loc de acestea trebuie instalată o unitate RZQG. Aceste modele
conţin elemente de contracarare (izolaţie, încălzitor opţional al plăcii
de fund,...) pentru a preveni îngheţul.

4. Accesorii

Controlaţi ca următoarele accesorii să fie incluse la unitate:

Vezi figura de mai jos pentru poziţia accesoriilor.

1 Manual de instalare
2 Clemă
3 Etichetă de gaz fluorurat cu efect de seră
4 Eticheta energetică

4.1. Manipularea

Aşa cum este prezentat în figură, aduceţi unitatea încet, apucând
mânerele din dreapta şi stânga.

Plasaţi-vă mâinile pe colţ în loc de a apuca ştuţul de aspiraţie de pe
partea laterală a carcasei, în caz contrar carcasa se poate deforma.

5. Alegerea locului de instalare

5.1. Elemente generale

 Alegeţi cu aprobarea clientului un loc de instalare care să
îndeplinească următoarele condiţii.
- Locuri bine aerisite.
- Locuri unde unitatea nu deranjează vecinii.
- Locuri sigure care suportă greutatea şi vibraţiile unităţii şi 

unde unitatea poate fi instalată pe un plan orizontal.
- Locuri unde nu există pericolul unor scăpări de gaze 

inflamabile sau de alte produse.
- Echipamentul nu este destinat utilizării într-o atmosferă 

potenţial explozivă.
- Locuri unde se poate asigura spaţiul necesar lucrărilor de 

deservire.
- Locuri unde lungimile tubulaturii şi cablajului unităţilor 

interioare şi exterioare se încadrează în limitele admisibile.
- Locuri unde scurgerile de apă din unitate nu pot cauza 

stricăciuni (de ex., în cazul unei conducte de evacuare 
înfundate).

- Locuri unde pe cât posibil ploaia poate fi evitată.
- Nu instalaţi unitatea în locuri utilizate frecvent ca loc de 

muncă.
În cazul lucrărilor de construcţie (de ex. lucrări de polizare)
unde se formează mult praf, unitatea trebuie acoperită.

- Nu puneţi nici un obiect sau echipament pe unitate (placa 
superioară).

- Nu vă urcaţi, nu vă aşezaţi şi nu staţi pe unitate.
- Asiguraţi-vă că s-au luat suficiente măsuri de precauţie în 

conformitate cu legislaţia aplicabilă în cazul scăpărilor de 
agent frigorific.

1x

1 2 3 4

ENERG IJAY

IAIE
ENERG IJAY

IAIE

ATENŢIE

Aveţi grijă să nu atingeţi cu mâna sau cu obiecte
aripioarele posterioare.

AVERTIZARE

 Aveţi grijă să luaţi măsurile adecvate pentru a
împiedica pătrunderea animalelor mici în unitatea
exterioară.

 Animalele mici în contact cu piesele electrice pot
cauza defecţiuni, fum sau incendiu. Instruiţi clientul să
menţină curată zona din jurul unităţii.

NOTĂ

Acesta este un produs de clasa A. Într-un mediu casnic
acest produs poate cauza interferenţe radio, caz în care
utilizatorul va trebui să ia măsurile adecvate.
RZQG71~140L + RZQSG100~140L
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 Când instalaţi unitatea într-un loc expus vânturilor puternice,
acordaţi o atenţie specială următorilor factori.
Vântul care suflă cu viteza de 5 m/s sau mai mare în direcţia
orificiului de evacuare al unităţii exterioare cauzează scurtcircuit
(aspiraţia aerului refulat), iar acest lucru poate avea următoarele
consecinţe:
- Deteriorarea capacităţii de funcţionare.
- Formare frecventă de gheaţă în timpul operaţiunii de 

încălzire.
- Întreruperea funcţionării datorită presiunii ridicate.
- Când vântul suflă puternic pe panoul frontal al unităţii, 

ventilatorul se poate învârti foarte repede până se 
defectează.

Consultaţi figurile pentru instalarea acestei unităţi într-un loc
unde direcţia vântului poate fi anticipată.

 Instalaţi o placă deflectoare pe partea de aspiraţie a aerului a
unităţii exterioare şi aşezaţi faţa cu orificiul de evacuare la un
unghi drept faţă de direcţia vântului:

 Pregătiţi în jurul fundaţiei un canal de scurgere a apei, pentru a
evacua apa reziduală din jurul unităţii.

 Dacă evacuarea apei de la unitate nu este uşoară, ridicaţi
unitatea pe o fundaţie din blocuri de beton, etc. (înălţimea
fundaţiei trebuie să fie de maxim 150 mm).

 Dacă instalaţi unitatea pe un cadru, instalaţi o placă etanşă la
maxim (procurare la faţa locului) 150 mm sub fundul unităţii
pentru a împiedica pătrunderea apei venite de jos.

 Când instalaţi unitatea într-un loc expus frecvent ninsorilor,
acordaţi o atenţie specială ridicării fundaţiei cât mai sus posibil.

 Dacă instalaţi unitatea pe un cadru zidit,
instalaţi o placă etanşă (procurare la faţa
locului) (la maxim 150 mm sub fundul
unităţii) sau utilizaţi un set de evacuare
pentru a evita infiltrarea apei scurse
(procurare la faţa locului). (Vezi figura).

 Asiguraţi-vă că unitatea este instalată în poziţie orizontală.

5.2. Selectarea amplasamentului în zonele cu 
climat rece

 Pentru a preveni expunerea la vânt, instalaţi unitatea exterioară
cu faţa sa de aspiraţie orientată spre perete.

 Nu instalaţi niciodată unitatea exterioară într-un loc unde partea
de aspiraţie ar putea fi expusă direct vântului.

 Pentru a preveni expunerea la vânt, instalaţi o placă deflectoare
pe partea de degajare a aerului din unitatea exterioară.

 În zonele cu ninsori intense este foarte important să alegeţi un
loc de instalare unde zăpada să nu poată afecta unitatea şi
aşezaţi faţa cu orificiul de evacuare la un unghi drept faţă de
direcţia vântului:

6. Măsuri de precauţie la instalare

6.1. Fundaţia

 Controlaţi soliditatea şi orizontalitatea terenului de instalare
astfel ca unitatea să nu producă vibraţii sau zgomot după
instalare.

 În conformitate cu schiţa fundaţiei din figură, fixaţi solid unitatea
cu şuruburile de fundaţie. (Pregătiţi patru seturi de şuruburi de
fundaţie M12 cu piuliţele şi şaibele respective, disponibile în
comerţ.)

 Cel mai bine este să se înşurubeze
şuruburile de fundaţie până ce partea
vizibilă are lungimea de 20 mm de la
suprafaţa fundaţiei.

1
2

2

3

1 Placă deflectoare
2 Vânt puternic
3 Evacuarea 

aerului

NOTĂ

Când exploataţi unitatea exterioară la temperaturi joase
ale mediului exterior, asiguraţi-vă că urmaţi instrucţiunile
de mai jos.

NOTĂ

Dacă orificiile de evacuare ale
unităţii exterioare sunt acoperite de
un soclu sau de suprafaţa podelei,
ridicaţi unitatea pentru a asigura un
spaţiu liber mai mare de 150 mm
sub unitatea exterioară.

3

3

2

1

4

1 Construiţi o învelitoare 
mare.

2 Construiţi un 
piedestal.
Instalaţi unitatea 
suficient de sus faţă 
de sol pentru a preveni 
acoperirea cu zăpadă.

3 Vânt puternic
4 Evacuarea aerului

20
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 Fixaţi unitatea exterioară la şuruburile fundaţiei
utilizând piuliţe cu şaibe din material plastic (1) aşa
cum este prezentat în figură. 
Dacă acoperirea zonei de fixare se desprinde, piuliţele ruginesc
uşor.
Dimensiuni (vedere de jos) (unitate de măsură: mm)

A Faţadă (partea orificiului de evacuare a aerului)
B Înălţimea piciorului
C Cadru de bază
D Orificiu de evacuare
E Orificiu prestabilit

6.2. Metoda de instalare pentru prevenirea răsturnării

Dacă este necesară prevenirea răsturnării unităţii, instalaţi-o aşa cum
este prezentat în figură.
 pregătiţi toate cele 4 cabluri aşa cum se indică în schiţă
 deşurubaţi placa superioară în cele 4 locuri indicate cu A şi B
 treceţi şuruburile prin laţuri şi înşurubaţi-le la loc, strâns.

A Locul celor 2 orificii de fixare de pe faţada unităţii
B Locul celor 2 orificii de fixare de pe partea posterioară 

a unităţii
C Cabluri: procurare la faţa locului

6.3. Dispunerea conductei de evacuare

 Aveţi grijă ca evacuarea să funcţioneze corespunzător.
 În regiunile în care se pot anticipa acumulări de zăpadă,

acumularea şi îngheţarea zăpezii în spaţiul dintre schimbătorul
de căldură şi placa externă pot reduce eficienţa funcţionării. În
acest caz, decupaţi un orificiu prestabilit în partea de jos a
cadrului de bază astfel încât zăpada să poată ieşi. La crearea
unui orificiu prestabilit, utilizaţi un burghiu de Ø6 mm pentru a
deschide orificii rotunde conectate la circumferinţa orificiului
prestabilit (4 locuri).

 După decuparea orificiului prestabilit, se recomandă aplicarea
unei vopsele pentru reparaţii pe suprafaţa din jurul secţiunilor de
muchie pentru a preveni ruginirea.

7. Spaţiul pentru instalare şi deservire

 Spaţiile pentru instalare şi deservire prezentate în figuri se
bazează pe o temperatură de 35°C (DB) la priza de aer pentru
operaţiunea de RĂCIRE. În regiunile unde temperatura la priza
de aer depăşeşte regulat 35°C (DB), sau dacă sarcina termică a
unităţii exterioare este anticipată să depăşească regulat
capacitatea de exploatare maximă a acesteia, prevedeţi un
spaţiu mai mare decât cel indicat pe partea cu priza de aer a
unităţilor.

 În privinţa spaţiului necesar orificiului de evacuare a aerului,
poziţionaţi unităţile luând în considerare şi spaţiul necesar
tubulaturii agentului frigorific la faţa locului. Consultaţi
distribuitorul. dacă condiţiile de lucru nu se potrivesc cu cele din
desene.

7.1. Măsuri de precauţie la instalare

(A) În cazul instalării nesuprapuse (A se vedea figura 1)
(Unitatea: mm)

(A-1) Instalarea unei unităţi simple

(A-2) Instalarea unor unităţi multiple (2 unităţi sau mai multe)
- Asiguraţi un spaţiu adecvat când utilizaţi o evacuare 

a tubulaturii laterale.

(B) În cazul instalării suprapuse
1. În cazul existenţei unor obstacole în dreptul părţii de evacuare.

2. În cazul existenţei unor obstacole în faţa prizei de aer.

 Nu depăşiţi două niveluri la instalarea suprapusă.
 Instalaţi un capac de acoperiş aşa cum este prezentat în figurile

de mai sus (procurare la faţa locului), deoarece unităţile
exterioare cu evacuare în jos sunt supuse scurgerii şi îngheţării
apei evacuate.

 Instalaţi unitatea exterioară superioară astfel încât placa sa de
fund să fie la o înălţime suficientă deasupra capacului de
acoperiş. Acest lucru previne acumularea gheţii pe suprafaţa
exterioară a plăcii de fund. Se recomandă un spaţiu de cel puţin
500 mm.

1

A

B

B

C
D
E

160 160620

36
61

262
416

595

28
5

27
9

26
0 16

1

(3
45

~3
55

)

A

C

B

1

2
3

1 Burghiu
2 Zona din jurul 

orificiului prestabilit
3 Orificiu prestabilit

Obstacol la partea de 
aspiraţie Există un obstacol

Obstacol la partea de 
evacuare

1 În aceste cazuri, închideţi 
fundul cadrului de instalare 
pentru a preveni ocolirea 
aerului evacuatObstacol în partea 

stângă

Obstacol în partea 
dreaptă

2 În aceste cazuri, pot fi 
instalate doar 2 unităţi.

Obstacol sus Această situaţie nu este 
permisă

A

A Capac de acoperiş 
(procurare la faţa locului)

A

A Capac de acoperiş 
(procurare la faţa locului)
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 Dacă nu există pericolul de scurgere şi îngheţare a apei
evacuate nu este necesară instalarea capacului de acoperiş. În
acest caz, spaţiul dintre unităţile exterioare superioară şi
inferioară trebuie să fie de cel puţin 100 mm. Închideţi spaţiul
dintre unităţile superioară şi inferioară pentru ca aerul evacuat
să nu fie aspirat din nou.

(C) În cazul instalării în şiruri multiple (pentru utilizare pe acoperiş,
etc.)
1. În cazul instalării unei unităţi pe rând.

2. În cazul instalării unor unităţi multiple (2 unităţi sau mai multe) în
conexiune laterală pe rând.

Relaţia dimensiunilor H, A şi L este prezentată în tabelul de mai jos.

8. Dimensiunile conductelor de agent 
frigorific şi lungimea admisibilă 
a conductelor

8.1. Selecţia materialului pentru tubulatură

 Material de construcţie: cupru fără cusătură dezoxidat cu acid
fosforic pentru agentul frigorific.

 Categorie de duritate: utilizaţi tubulatură cu categoria de duritate
funcţie de diametrul conductei, conform celor specificate în
tabelul de mai jos.

 Grosimea tubulaturii agentului frigorific trebuie să se confor-
meze reglementărilor locale şi naţionale relevante. Grosimea
minimă a conductei pentru tubulatura R410A trebuie să fie în
conformitate cu tabelul de mai jos.

Pentru racordurile mandrinate utilizaţi numai materiale moi.

8.2. Dimensiunile conductelor de agent frigorific

Consultaţi figura 3 pentru sistemul jumelat, figura 4 pentru sistemul
triplu şi figura 5 pentru sistemul dublu jumelat.
 Conducta principală (conducta dintre exterior şi prima

ramificare).
Conductele trebuie să aibă aceeaşi dimensiune cu conexiunile
exterioare.

 Conducta dintre prima ramificare şi a doua ramificare (L2+L3)
(numai pentru dublu jumelate).

 Conducta dintre ramificare şi unităţile interioare (L2~L3 pentru
jumelate, L2~L4 pentru triple şi L4~L7 pentru dublu jumelate).
Aceste conducte trebuie să aibă aceleaşi dimensiuni ca cele ale
conductelor racordate ale unităţile interioare. Ramificaţie: Vezi
marcajul "" pe figurile 3, 4 şi 5.

L A

L≤H
L≤1/2H ≥250

1/2H<L≤H ≥300

H<L Instalare imposibilă

PERICOL

 Tubulatura şi celelalte componente sub presiune
trebuie să se conformeze legislaţiei aplicabile şi să fie
adecvate pentru agent frigorific. Utilizaţi pentru
agentul frigorific cupru fără sudură, fără rosturi,
dezoxidat cu acid fosforic.

 Instalarea va fi efectuată de un instalator, alegerea
materialelor şi instalaţiei trebuie să se conformeze
legislaţiei aplicabile. În Europa, EN378 este
standardul de aplicare care va fi utilizat.

NOTĂ

Pentru persoanele care răspund de instalarea
tubulaturii:

Aveţi grijă să deschideţi ventilul de închidere după
instalarea tubulaturii şi după ce vidarea a fost finalizată.
(Exploatarea sistemului cu ventilul închis poate distruge
compresorul.)

INFORMAŢIE

Este interzisă evacuarea agentului frigorific în atmosferă.
Colectaţi agentul frigorific în conformitate cu legea
referitoare la colectarea şi distrugerea freonului.

A
L

H

NOTĂ

Nu folosiţi flux când lipiţi tubulatura agentului frigorific.

Pentru lipitură, utilizaţi ca metal de lipire-umplere cupru
(BCuP) care nu necesită flux.

(Dacă este utilizat un flux pe bază de cloruri, tubulatura se
va coroda, iar dacă fluxul conţine fluorură, el va cauza
deteriorarea agentului frigorific, afectând nefavorabil
sistemul tubulaturii agentului frigorific.)

Ø conductă
Categoria de duritate a 
materialului tubulaturii Grosime minimă t (mm)

6,4 / 9,5 / 12,7 Moale 0,80

15,9 Moale
1,00

19,1 Semidur

Dimensiunile conductelor de agent frigorific(a)

(a) În cazul aplicaţiilor jumelate, triple şi dublu jumelate, dimensiunile specificate 
ale conductei de agent frigorific se referă numai la conductele principale. 
(L1 = conductele dintre unitatea exterioară şi ramificare în figurile 3~5).

Conductă de gaz

Model Micşorare
Dimensiune 

standard Majorare

RZQG71 Ø12,7 Ø15,9 —

RZQG100~140 — Ø15,9 Ø19,1

RZQSG100~140 — Ø15,9 Ø19,1

Conductă 
de lichid

Model Micşorare
Dimensiune 

standard Majorare

RZQG71~140 Ø6,4 Ø9,5 Ø12,7

RZQSG100~140 Ø6,4 Ø9,5 Ø12,7

Lichid Ø9,5

Gaz Ø15,9
Manual de instalare
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8.3. Selectarea conductei de ramificare

8.4. Lungimea admisibilă a conductelor şi diferenţa de 
înălţime

Vezi tabelul de mai jos privind lungimile şi înălţimile. Consultaţi
figurile 2, 3, 4 şi 5. Se consideră că cea mai lungă linie din figură
corespunde celei mai lungi conducte existente, iar cea mai înaltă
unitate din figură corespunde celei mai înalte unităţi existente.
 Numai pentru unităţile RZQG

Lungimea admisibilă a conductelor

 Numai pentru unităţile RZQSG
Lungimea admisibilă a conductelor

NOTĂ

 Pentru instalaţii noi, utilizaţi dimensiunile standard ale
conductelor.

 Când utilizaţi conducte existente, majorarea este
permisă aşa cum se menţionează în tabelul de mai
sus.
Trebuie luate în considerare restricţii suplimentare
privind lungimile admisibile ale conductelor, aşa cum
se menţionează în tabelul "Lungimea admisibilă a
conductelor şi diferenţa de înălţime" la pagina 8.
Neutilizarea de conducte cu dimensiuni standard
poate cauza reducerea capacităţii. Instalatorul trebuie
să fie conştient de acest lucru şi să evalueze cu grijă
în funcţie de instalaţia completă.

RZQ(S)G71~140_Y1 + 
FCQG35~71F/FCQHG71F

Cuplate KHRQ22M20TA KHRQ58T

Triple KHRQ127H KHRQ58H

Dublu cuplate KHRQ22M20TA (3x) KHRQ58T (3x)

Lungimea admisibilă a conductelor

Dimensiunea 
conductei de 

lichid

Model

71 100 125 140

Lungimea maximă totală a conductei cu sens unic(a)

Perechi L1 micşorare 10 m (10 m)

standard
50 m 

(70 m)
75 m (90 m)

majorare 25 m 
(35 m) 35 m (45 m)

• Jumelate şi 
triple

• Dublu jumelate

• L1+L2
• L1+L2+

L4

micşorare 15 m (10 m)

standard
50 m 

(70 m)
75 m (90 m)

majorare 25 m 
(35 m) 35 m (45 m)

Lungime minimă totală a tubulaturii într-o singură direcţie

Toate L1+L2+L3
+L4+L5+
L6+L7

— 3 m(b)

Lungimea maximă admisibilă a tubulaturii

Jumelate L1+L2+L3

—

60 m

75 m

75 m

Triple L1+L2+L3
+L4 —

Dublu jumelate L1+L2+L3
+L4+L5+
L6+L7

—

Lungimea maximă a conductei de ramificaţie

• Jumelate şi 
triple

• Dublu jumelate

• L2
• L2+L4 — 20 m

Diferenţa maximă între lungimile ramificaţiilor

Jumelate L2–L3

—

10 m
10 m

10 m

Triple L2–L4 —

Dublu jumelate • L2–L3
• L4–L5
• L6–L7
• (L2+L4)–

(L3+L7)

—

Diferenţa de înălţime maximă între interior şi exterior

Toate H1 — 30 m

Diferenţa de înălţime maximă între unităţile din interior

Jumelate, triple şi 
dublu jumelate

H2 — 0,5 m

Lungimea fără încărcătură

Toate L1+L2+L3
+L4+L5+
L6+L7

micşorare ≤10 m

standard ≤30 m

majorare ≤15 m

(a) Numărul din paranteză reprezintă lungimea echivalentă.
(b) Când lungimea tubulaturii este mai mică de 5 m, este necesară reîncărcarea 

completă a unităţii. Vezi paragraful "Greutatea totală de încărcare a agentului 
frigorific (după o scurgere, etc.)" la pagina 15.

Lungimea admisibilă a conductelor

Dimensiunea 
conductei de 

lichid

Model

100 125 140

Lungimea maximă totală a conductei cu sens unic(a)

(a) Numărul din paranteză reprezintă lungimea echivalentă.

Perechi L1 micşorare 10 m (10 m)

standard 50 m (70 m)

majorare 25 m (35 m)

• Jumelate şi 
triple

• Dublu jumelate

• L1+L2
• L1+L2+L4

micşorare 10 m (10 m)

standard 50 m (70 m)

majorare 25 m (35 m)

Lungime minimă totală a tubulaturii într-o singură direcţie

Toate L1+L2+L3+L4+L5+
L6+L7 — 5 m

Lungimea maximă admisibilă a tubulaturii

Jumelate L1+L2+L3

—
50 m

50 mTriple L1+L2+L3+L4

Dublu jumelate L1+L2+L3+L4+L5+
L6+L7 —

Lungimea maximă a conductei de ramificaţie

• Jumelate şi 
triple

• Dublu jumelate

• L2
• L2+L4 — 20 m

Diferenţa maximă între lungimile ramificaţiilor

Jumelate L2–L3

—

10 m

10 m

Triple L2–L4

Dublu jumelate • L2–L3
• L4–L5
• L6–L7
• (L2+L4)–(L3+L7)

—

Diferenţa de înălţime maximă între interior şi exterior

Toate H1 — 30 m

Diferenţa de înălţime maximă între unităţile din interior

Jumelate, triple şi 
dublu jumelate

H2 — 0,5 m

Lungimea fără încărcătură

Toate L1+L2+L3+L4+L5+
L6+L7

micşorare ≤10 m

standard ≤30 m

majorare ≤15 m

Lungimea admisibilă a conductelor

Dimensiunea 
conductei de 

lichid

Model

71 100 125 140
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 Poate fi utilizată tubulatura existentă sau preinstalată
1. Tubulatura trebuie să se conformeze criteriilor de mai jos.

• Diametrul conductei trebuie să se conformeze limitărilor
indicate în paragraful "8.2. Dimensiunile conductelor de
agent frigorific" la pagina 7.

• Lungimea tubulaturii trebuie să se încadreze în limitele
lungimii admisibile a tubulaturii precum în paragraful
"8.4. Lungimea admisibilă a conductelor şi diferenţa de
înălţime" la pagina 8.

• Tubulatura trebuie să fie destinată pentru R410A. Vezi
paragraful "8.1. Selecţia materialului pentru tubulatură" la
pagina 7.

2. Tubulatura poate fi reutilizată fără curăţare când:
• Lungimea totală a tubulaturii cu o cale: <50 m.
• În istoria unităţii care urmează a fi înlocuită nu a avut loc nici

o defecţiune a compresorului.
• Poate fi executată o operaţiune corectă de evacuare:

- Exploataţi continuu unitatea timp de 30 minute în mod de 
răcire.

- Executaţi o operaţiune de evacuare.
- Îndepărtaţi unităţile de condiţionare a aerului care se 

înlocuiesc.
• Controlaţi contaminarea în interiorul tubulaturii existente.
Dacă nu puteţi satisface toate aceste cerinţe, conductele
existente trebuie curăţate sau înlocuite după îndepărtarea
unităţilor de condiţionare a aerului care se înlocuiesc.

3. Pregătiţi racordurile mandrinate pentru o presiune mai mare.
Vezi paragraful "10.3. Atenţionări pentru necesitatea unei trape"
la pagina 12.

9. Măsuri de precauţie privind tubulatura 
agentului frigorific

 Nu permiteţi pătrunderea în circuitul de răcire a altor substanţe
în afara agentului frigorific indicat, precum aerul, etc. Dacă apar
scăpări de agent frigorific gaz în timpul lucrului la unitate,
ventilaţi imediat încăperea temeinic.

 Folosiţi numai R410A când adăugaţi agent frigorific
Accesorii pentru instalare:
Aveţi grijă să folosiţi accesorii pentru instalare (distribuitorul
manometrului, furtun de încărcare, etc.) folosite exclusiv pentru
instalaţiile cu R410A pentru a rezista la presiune şi a preveni
contaminarea sistemului cu materiale străine (de exemplu,
uleiuri minerale şi umezeală).
Pompa de vid:
Folosiţi o pompă de vid în 2 trepte cu clapetă de reţinere
Aveţi grijă ca uleiul din pompă să nu curgă în sens opus în
sistem în timp ce pompa nu funcţionează.
Folosiţi o pompă de vid care poate evacua până la –100,7 kPa
(5 Torr, –755 mm Hg).

 În timpul testelor nu presurizaţi niciodată aparatele la o presiune
mai mare decât presiunea maximă admisă (Vezi placa de
identificare a unităţii: PS).

 Pentru a împiedica pătrunderea murdăriei, lichidelor sau
prafului, strangulaţi sau astupaţi cu bandă tubulatura.

Se cere o mare atenţie când treceţi conducte de cupru prin
perete.

 Tubulatura trebuie montată astfel încât evazarea să nu fie
supusă unei solicitări mecanice.

 În cazul unui sistem cu funcţionare simultană
- Tubulatura ascendentă şi cea descendentă trebuie executată 

pe linia principală de tubulatură.
- Folosiţi trusa de ramificare a tubulaturii (opţional) pentru 

ramificarea conductelor de agent frigorific.

Măsuri de precauţie (Pentru detalii, consultaţi manualul anexat trusei
de ramificare a tubulaturii)

- Instalaţi conductele de ramificare orizontal (cu o înclinare 
maximă de 15°) sau vertical.

- Ramificarea spre unitatea interioară trebuie să fie cât se 
poate de scurtă.

- Încercaţi să păstraţi egale lungimile celor două ramificări spre 
unitatea interioară.

 Când se utilizează tubulatura existentă a agentului frigorific
Acordaţi atenţie următoarelor puncte când se utilizează
tubulatura existentă a agentului frigorific

 Efectuaţi un control vizual al calităţii uleiului rezidual din
tubulatura existentă a agentului frigorific.
Acest control este extrem de important deoarece utilizarea
tubulaturii existente cu ulei deteriorat va cauza defectarea
compresorului.
- Turnaţi puţin ulei rezidual din conductele pe care doriţi să 

le reutilizaţi pe o bucată de hârtie albă sau pe suprafaţa 
albă a unei cartele de referinţă pentru controlul uleiului şi 
comparaţi culoarea uleiului cu culoarea încercuită de pe 
cartela de referinţă pentru controlul uleiului.

- În cazul în care culoarea uleiului este identică cu 
culoarea încercuită sau mai închisă, înlocuiţi tubulatura, 
instalaţi o tubulatură nouă sau curăţaţi temeinic 
tubulatura.

- În cazul în care culoarea uleiului este mai deschisă, 
conductele pot fi reutilizate fără curăţare.

Pentru o astfel de evaluare cartela de referinţă pentru
controlul uleiului este indispensabilă şi poate fi obţinută de la
distribuitor.

 În următoarele situaţii nu trebuie reutilizată tubulatura
existentă şi trebuie instalată tubulatură nouă.
- Dacă modelul utilizat anterior a avut probleme cu 

compresorul său (aceasta ar fi putut cauza oxidarea 
agentului frigorific, cruste de reziduuri şi alte efecte 
nefavorabile).

- Dacă de la tubulatură au fost deconectate unităţi 
interioare sau exterioare pe o perioadă de timp 
îndelungată (apa sau murdăria ar fi putut pătrunde în 
tubulatură).

- Dacă tubulatura din cupru este corodată.

 Îmbinările mandrinate nu trebuie reutilizate, confecţionându-
se altele noi pentru a preveni scăpările.

 Controlaţi racordurile sudate pentru scăpări de gaze, dacă
tubulatura locală are racorduri sudate.

 Înlocuiţi izolaţia deteriorată cu material nou.

Loc Perioadă de instalare Metodă de protecţie

Unitatea exterioară
Mai mult de o lună Strangulaţi conducta

Mai puţin de o lună Strangulaţi sau 
astupaţi cu bandă 

conductaUnitatea interioară Indiferent de perioadă
Manual de instalare

9
RZQG71~140L + RZQSG100~140L

Instalaţii de aer condiţionat în sistem split
4P339538-1A – 2014.03



9.1. Instrucţiuni de mandrinare

 Îmbinările mandrinate nu trebuie reutilizate. Trebuie
confecţionate altele noi pentru a preveni scăpările.

 Folosiţi un tăietor de ţeavă şi o mandrină corespunzătoare
pentru agentul frigorific utilizat.

 Utilizaţi numai piuliţele olandeze care însoţesc unitatea.
Utilizarea unor piuliţe olandeze diferite poate cauza scăpări ale
agentului frigorific.

 Consultaţi tabelul pentru dimensiunile de mandrinare şi cuplurile
de strângere (strângerea exagerată va cauza crăparea evazării).

 Când conectaţi piuliţa olandeză, ungeţi suprafaţa interioară a
evazării cu ulei eter sau ulei ester şi strângeţi iniţial 3 sau 4 ture
cu mâna înainte de a strânge ferm.

 Când slăbiţi o piuliţă olandeză, utilizaţi întotdeauna două chei
fixe.
La racordarea tubulaturii, utilizaţi întotdeauna împreună o cheie
fixă şi o cheie dinamometrică la strângerea piuliţei olandeze
pentru a preveni fisurarea piuliţei olandeze şi scăpările.

1 Cheie dinamometrică
2 Cheie fixă
3 Îmbinarea tubulaturii
4 Piuliţă olandeză

Nerecomandat, exceptând cazurile de urgenţă
Dacă sunteţi forţat să racordaţi tubulatura fără cheie
dinamometrică, urmaţi următoarea metodă de instalare:

 Strângeţi piuliţa olandeză cu o cheie fixă până când cuplul de
strângere creşte brusc.

 Din acea poziţie, strângeţi mai departe piuliţa olandeză la
unghiul prezentat mai jos:

9.2. Instrucţiuni de lipire

 Aveţi grijă să efectuaţi lipirea sub pernă de azot.
Perna de azot previne crearea de mari cantităţi de peliculă
oxidată în interiorul tubulaturii. Pelicula oxidată afectează
nefavorabil ventilele şi compresoarele din sistemul de refri-
gerare şi împiedică exploatarea corespunzătoare.

 Presiunea azotului trebuie fixată la 0,02 MPa (adică suficient de
mare pentru a putea fi simţită pe piele) cu un reductor de
presiune.

1 Tubulatura agentului frigorific
2 Piesă ce va fi lipită
3 Înfăşurare cu bandă
4 Ventil manual
5 Reductor de presiune
6 Azot

 Nu folosiţi antioxidanţi când lipiţi racordurile tubulaturii.
Reziduurile pot înfunda şi defecta echipamentul.

 Nu folosiţi flux când lipiţi tubulatura din cupru a agentului frigo-
rific. Utilizaţi ca aliaj de lipire-umplere cupru fosforos (BCuP)
care nu necesită flux.

 Fluxul are un efect extrem de dăunător asupra tubulaturii
agentului frigorific. De exemplu, dacă este utilizat flux pe bază
de clor, acesta va cauza corodarea conductei sau, mai ales,
dacă conţine fluor va degrada agentul frigorific.

9.3. Acţionarea ventilului de închidere

Atenţionări la manipularea ventilului de închidere

 Aveţi grijă să păstraţi deschise ambele ventile de închidere în
timpul funcţionării.

 Figura de mai jos prezintă denumirea fiecărei piese necesare
pentru manipularea ventilului de închidere.

 Ventilul de închidere este închis din fabrică.
 Nu exercitaţi forţă excesivă asupra tijei ventilului. Procedând

astfel riscaţi să spargeţi corpul ventilului.
 Întrucât placa de accesoriu a ventilului de închidere se poate

deforma dacă se utilizează numai o cheie dinamometrică pentru
slăbirea sau strângerea piuliţei olandeze, întotdeauna aveţi grijă
să fixaţi ventilul de închidere cu o cheie fixă, apoi slăbiţi sau
strângeţi piuliţa olandeză cu o cheie dinamometrică.
Nu plasaţi cheia fixă pe capacul ventilului, aceasta putând cauza
o scurgere de agent frigorific.

Dimensiunea 
tubulaturii 

(mm)
Cuplu de 

strângere (N•m)
Dimensiunile 

evazării A (mm)
Forma evazării 

(mm)

Ø6,4 15~17 8,7~9,1

Ø9,5 33~39 12,8~13,2

Ø12,7 50~60 16,2~16,6

Ø15,9 63~75 19,3~19,7

Ø19,1 90~110 23,6~24,0

Dimensiunea 
tubulaturii 

(mm)
Unghi suplimentar de 

strângere (grade)
Lungimea recomandată 
a braţului cheii fixe (mm)

Ø6,4
60~90

150

Ø9,5 200

Ø12,7
30~60

250

Ø15,9 300

Ø19,1 20~35 450

A

902

45 2

R=0.4~0.8

1

2

4 3

1 5432

66

1

2
3

4

1 Orificiu pentru deservire şi capacul 
orificiului pentru deservire

2 Tija ventilului
3 Racordul tubulaturii de legătură
4 Capacul ventilului

1

2

1 Cheie fixă
2 Cheie 

dinamometrică
RZQG71~140L + RZQSG100~140L
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 Dacă se anticipează ca presiunea de exploatare să fie scăzută
(de exemplu, când răcirea va fi efectuată când temperatura din
exterior este scăzută), etanşaţi suficient piuliţa olandeză a
ventilului de închidere pe linia de gaz cu agent de etanşare
siliconic pentru a preveni îngheţul.

Deschiderea/închiderea ventilului de închidere

Deschiderea ventilului de închidere

1. Demontaţi capacul ventilului.
2. Introduceţi o cheie hexagonală (partea de lichid: 4 mm/partea de

gaz: 6 mm) în tija ventilului şi rotiţi tija ventilului în sens opus
acelor de ceasornic.

3. Când tija ventilului nu mai poate fi rotită, opriţi rotirea. 
Ventilul este acum deschis.

Închiderea ventilul de închidere

1. Demontaţi capacul ventilului.
2. Introduceţi o cheie hexagonală (partea de lichid: 4 mm/partea de

gaz: 6 mm) în tija ventilului şi rotiţi tija ventilului în sensul acelor
de ceasornic.

3. Când tija ventilului nu mai poate fi rotită, opriţi rotirea. 
Ventilul este acum închis.

Atenţionări la manipularea capacului

 Capacul ventilului este etanşat în
locul indicat de săgeată. Aveţi grijă să
nu-l deterioraţi.

 După manipularea ventilului de
închidere, aveţi grijă să strângeţi bine
capacul. Pentru cuplul de strângere
consultaţi tabelul de mai jos.

 Controlaţi să nu aveţi scăpări de agent frigorific după ce
strângeţi capacul.

Atenţionări la manipularea orificiului pentru deservire

 Utilizaţi întotdeauna un furtun de încărcare echipat cu un bolţ de
apăsare a ventilului, întrucât orificiul pentru deservire este o
supapă de tip Schrader.

 După manipularea orificiului pentru deservire, aveţi grijă să
strângeţi bine capacul orificiului. Pentru cuplul de strângere
consultaţi tabelul de mai jos.

 Controlaţi pentru a depista scăpările de agent frigorific după
strângerea capacului orificiului pentru deservire.

9.4. Cupluri de strângere

10. Tubulatura agentului frigorific

 Conductele de legătură pot fi instalate în patru direcţii (A, B, C, D).

Figura - Conducte de legătură în 4 direcţii
1 Burghiu
2 Zona centrală din jurul orificiului prestabilit
3 Orificiu prestabilit
4 Fantă
5 Conductă de legătură
6 Cadru de bază
7 Panou frontal
8 Placa conductei de evacuare
9 Şurub panou frontal

10 Şurub placa conductei de evacuare
A Înainte
B Înapoi
C Lateral
D În jos

 Decuparea celor două fante face posibilă instalarea conform
prezentării din figura "Conducte de legătură în 4 direcţii".
(Pentru a decupa fantele utilizaţi un ferăstrău pentru metale.)

 Pentru a instala conducta de legătură la unitate în sens
descendent, faceţi un orificiu penetrând zona centrală din jurul
orificiului prestabilit utilizând un burghiu de Ø6 mm (4x). (Vezi
figura "Conducte de legătură în 4 direcţii".)

 După decuparea orificiului prestabilit, se recomandă aplicarea
de vopsea pentru reparaţii pe muchie şi în jurul ei pentru a
preveni ruginirea.

 Când treceţi cablurile electrice prin orificiile prestabilite,
îndepărtaţi orice bavură de pe orificii şi înfăşuraţi cablurile cu
bandă protectoare pentru a preveni deteriorarea.

1 Orificiu prestabilit
2 Bavură
3 Materiale de manşonare

10.1. Împiedicarea pătrunderii obiectelor străine

Astupaţi cu chit sau cu materiale de izolare (procurate local) orificiile
de traversare ale conductelor, conform figurii.

1 Chit sau material de izolare 
(produs local)

Dacă există posibilitatea ca prin orificiile
prestabilite în sistem să pătrundă animale
mici, astupaţi orificiile cu materiale de umplere
(procurare la faţa locului).

Pătrunderea insectelor sau a animalelor mici în unitatea exterioară
poate cauza scurtcircuit în cutia electrică.

Etanşaţi orificiile prestabilite pentru a evita pătrunderea zăpezii şi
umidităţii.

Agent de etanşare siliconic
(Aveţi grijă să nu existe goluri)

Direcţia de închidere

Partea de lichid Partea de gaz

Articol Cuplu de strângere (N•m)

Capac, partea de lichid 13,5~16,5

Capac, partea de gaz 22,5~27,5

Capacul orificiului pentru deservire 11,5~13,9

1 2 3

4 4 5 6

7

8

B

C

9
10

A
D

1 2 3

1
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10.2. Măsuri de precauţie la racordarea tubulaturii de 
legătură şi în privinţa izolaţiei

 Aveţi grijă să nu permiteţi tubulaturii din interior şi exterior să
atingă capacul bornelor compresorului.
Dacă izolaţia tubulaturii pe partea de lichid l-ar putea atinge,
reglaţi înălţimea aşa cum este prezentat în figura mai jos. De
asemenea, aveţi grijă ca tubulatura de legătură să nu atingă
şuruburile sau panourile exterioare ale compresorului.

 Când unitatea exterioară este instalată de-asupra unităţii
interioare, pot avea loc următoarele fenomene:
Apa condensată de pe ventilul de închidere poate trece la
unitatea interioară. Pentru a evita aceasta, acoperiţi ventilul de
închidere cu un material de etanşare.

 Dacă temperatura depăşeşte 30°C iar umiditatea este mai mare
de RH 80%, grosimea materialelor de etanşare trebuie să fie de
cel puţin 20 mm pentru a evita condensarea pe suprafaţa
etanşării.

 Aveţi grijă să izolaţi tubulatura de legătură pe partea de lichid
şi gaz.

(Cea mai înaltă temperatură pe care o poate atinge tubulatura
pe partea de gaz este de circa 120°C, deci aveţi grijă să utilizaţi
materiale de izolare foarte rezistente.)

1 Compresor
2 Tubulatura de legătură din interior şi exterior
3 Agent de etanşare, etc.
4 Material de izolaţie
A Înfăşuraţi material pentru izolare termică în jurul secţiunii 

de tubulatură astfel încât aceasta să nu fie expusă, apoi 
acoperiţi materialul de izolare cu bandă de vinil.

10.3. Atenţionări pentru necesitatea unei trape

Pentru a evita riscul ca uleiul din tubulatura ascendentă să curgă
înapoi în compresor după oprirea acestuia, cauzând fenomene de
compresie de lichid sau deteriorări în returul uleiului, trebuie
prevăzută o trapă la fiecare diferenţă de înălţime de 10 m pe
tubulatura ascendentă de gaz.
 Distanţarea la instalarea trapei. (A se vedea figura 6)

A Unitatea exterioară
B Unitatea interioară
C Tubulatura de gaz
D Tubulatura de lichid
E Trapă de ulei
H Instalaţi o trapă la fiecare diferenţă de înălţime de 10 m.

 Trapa nu este necesară când unitatea exterioară este instalată
mai sus faţă de unitatea interioară.

11. Proba de etanşeitate şi uscarea cu vid

Când instalarea tubulaturii este finalizată şi unitatea exterioară este
racordată la unitatea interioară, este necesar:
 să controlaţi pentru scăpări în tubulatura agentului frigorific
 să efectuaţi uscarea cu vid pentru a îndepărta toată umezeala

din tubulatura agentului frigorific.
Dacă există posibilitatea prezenţei umezelii în tubulatura agentului
frigorific (de exemplu, în tubulatură a pătruns apă de ploaie),
efectuaţi întâi procedura de uscare cu vid de mai jos până ce toată
umezeala este îndepărtată.

11.1. Instrucţiuni generale

 Întreaga tubulatură din interiorul unităţii a fost testată în fabrică
pentru scăpări.

 Folosiţi o pompă de vid în 2 trepte cu clapetă de reţinere, care
poate evacua până la o presiune internă de –100,7 kPa (5 torr
absolut, –755 mm Hg). 

 Racordaţi pompa de vid la atât la orificiul pentru deservirea
ventilului de închidere pentru gaz cât şi la ventilul de închidere
pentru lichid pentru a mări eficienţa.

11.2. Configurare

(A se vedea figura 8)
1 Manometru
2 Azot
3 Agent frigorific
4 Cântar
5 Pompă de vid
6 Ventil de închidere

11.3. Proba de etanşeitate

Proba de etanşeitate trebuie să se conformeze specificaţiei EN378-2.
1 Proba de etanşeitate la vid

1.1 Evacuaţi lichidul şi gazul din sistem până la –100,7 kPa
(5 torr).

1.2 Când vidul a fost atins, opriţi pompa de vid şi controlaţi ca
presiunea să nu crească cel puţin 1 minut.

1.3 Dacă presiunea creşte, sistemul conţine umezeală
(consultaţi paragraful "Uscarea cu vid") sau are scăpări.

2 Proba de etanşeitate la presiune
2.1 Întrerupeţi vidul prin presurizare cu azot gaz la o presiune

internă de minim 0,2 MPa (2 bar). 
Nu aduceţi niciodată presiunea internă la mai mult de
presiunea maximă de exploatare a unităţii, adică 4,0 MPa
(40 bar).

2.2 Controlaţi cu soluţie cu spumă toate racordurile tubulaturii
pentru a depista scurgerile.

2.3 Evacuaţi tot azotul gaz.

NOTĂ

Tubulatura expusă poate cauza condensare.

PERICOL

Nu atingeţi tubulatura şi piesele interne.

1
3

4

A

2

NOTĂ

 Nu purjaţi aerul cu agent frigorific. Folosiţi o pompă de
vid pentru a evacua instalaţia. Nu se furnizează agent
frigorific suplimentar pentru purjarea aerului.

 Asiguraţi-vă că ventilul de închidere pentru gaz şi ventilul
de închidere pentru lichid sunt închise strâns înainte de a
efectua proba de etanşeitate sau uscarea cu vid.

NOTĂ

Aveţi grijă să utilizaţi o soluţie cu spumă pentru control
recomandată de distribuitorul dvs.
Nu folosiţi apă cu săpun, care poate cauza fisurarea
piuliţelor olandeze (apa cu săpun poate conţine sare,
care absoarbe umezeala ce va îngheţa la răcirea
tubulaturii), şi/sau cauzează corodarea racordurilor
mandrinate (apa cu săpun poate conţine amoniu care
induce un efect corosiv între piuliţa olandeză din
alamă şi evazarea din cupru).
RZQG71~140L + RZQSG100~140L
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11.4. Uscarea cu vid

Pentru a îndepărta toată umezeala din sistem, procedaţi după cum
urmează:

1 Evacuaţi sistemul timp de cel puţin 2 ore la un vid ţintă de
–100,7 kPa (= –1,007 bar). 

2 Controlaţi ca după oprirea pompei de vid, vidul ţintă să se
menţină timp de cel puţin 1 oră. 

3 Dacă nu reuşiţi să atingeţi vidul ţintă în 2 ore sau să menţineţi
vidul timp de 1 oră, sistemul poate conţine prea multă umezeală. 

4 În acest caz, întrerupeţi vidul prin presurizare cu azot gaz la o
presiune internă de 0,05 MPa (0,5 bar) şi repetaţi etapele 1 la 3
până când toată umezeala a fost îndepărtată. 

5 Ventilele de închidere pot fi acum deschise, şi/sau poate fi
încărcat agent frigorific suplimentar (vezi "12. Încărcarea
agentului frigorific" la pagina 13).

12. Încărcarea agentului frigorific

12.1. Informaţii importante privind agentul frigorific 
utilizat

Acest produs conţine gaze fluorurate cu efect de seră cuprinse în
Protocolul de la Kyoto. Nu purjaţi gazele în atmosferă.

Tip de agent frigorific: R410A
GWP(1) valoare: 1975
(1) GWP = potențial de încălzire globală

Vă rugăm să completaţi cu cerneală neradiabilă,
  încărcătura de agent frigorific din fabrică a produsului,
  cantitatea suplimentară de agent frigorific încărcat la faţa

locului şi
 +  încărcătura totală de agent frigorific

pe eticheta de gaz fluorurat cu efect de seră furnizat cu produsul.

Eticheta completată trebuie lipită pe interiorul produsului şi în
apropiere de orificiul de încărcare al produsului (de ex., pe interiorul
capacului pentru deservire).

Pentru a evita defectarea compresorului, nu încărcaţi mai mult
agent frigorific decât cantitatea specificată.

12.2. Măsuri de precauţie şi instrucţiuni generale

 Când deservirea unităţii necesită deschiderea sistemului de
agent frigorific, tratarea şi evacuarea agentului frigorific trebuie
efectuată în conformitate cu legislaţia aplicabilă.

 Agentul frigorific nu poate fi încărcat până nu s-a finalizat
cablajul de legătură.

 Agentul frigorific poate fi încărcat numai după efectuarea probei
de etanşeitate şi a uscării cu vid (vezi "11. Proba de etanşeitate
şi uscarea cu vid" la pagina 12).

 Această unitate necesită încărcare suplimentară de agent
frigorific potrivit lungimii tubulaturii de refrigerent racordate la
faţa locului.

 Aveţi grijă să încărcaţi agentul frigorific în stare lichidă în
conducta de lichid. Întrucât R410A este un agent frigorific mixt,
compoziţia sa se modifică dacă este încărcat în stare gazoasă,
ne mai putând fi asigurată funcţionarea normală a sistemului.

 Înainte de umplere, controlaţi dacă butelia de agent frigorific are
ataşat sau nu un sifon, şi poziţionaţi corespunzător butelia.

La acest model nu este necesară încărcarea suplimentară dacă
lungimea tubulaturii este ≤30 m.

Numai pentru unităţile RZQG: 
Dacă lungimea tubulaturii <5 m: Vezi "12.5. Greutatea totală de
încărcare a agentului frigorific (după o scurgere, etc.)" la pagina 15.

INFORMAŢIE

După deschiderea ventilului de închidere, este posibil ca
presiunea din tubulatura agentului frigorific să nu crească.
Acest fenomen ar putea fi cauzat de ex. de starea închisă
a ventilului de destindere din circuitul unităţii exterioare,
dar nu prezintă nici o problemă pentru funcţionarea
corectă a unităţii.

1

2

4

3

6 5

1 încărcătura de agent 
frigorific din fabrică 
a produsului:
vezi placa de identificare 
a unităţii

2 cantitatea suplimentară de 
agent frigorific încărcat la 
faţa locului

3 încărcătura totală de agent 
frigorific

4 Conţine gaze fluorurate cu 
efect de seră cuprinse în 
Protocolul de la Kyoto

5 unitatea exterioară
6 butelie de agent frigorific şi 

distribuitor pentru 
încărcare

ATENŢIE

La încărcarea unui sistem, trebuie avut grijă pentru a nu
depăşi niciodată cantitatea maximă permisă, având în
vedere pericolul de şoc de lichid.

AVERTIZARE

 Buteliile de agent frigorific trebuie deschise încet.
 La încărcarea agentului frigorific folosiţi întotdeauna

mănuşi de protecţie şi protejaţi-vă ochii.

PERICOL

 Când alimentarea de la reţea este cuplată, închideţi
panoul frontal când lăsaţi unitatea nesupravegheată.

 Încărcarea cu o substanţă necorespunzătoare poate
cauza explozii şi accidente, aşa că asiguraţi-vă
întotdeauna că se încarcă agentul frigorific adecvat
(R410A).

Umplerea cu utilizarea 
unei butelii cu un sifon 
ataşat
Încărcaţi agentul frigorific 
cu butelia în poziţie 
verticală.

Umplerea cu utilizarea 
unei butelii fără un sifon 
ataşat
Încărcaţi agentul frigorific 
cu butelia cu capul în jos.
Manual de instalare
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12.3. Calculul încărcăturii suplimentare de agent 
frigorific

 Cantităţile suplimentare încărcate depind de lungimea tubulaturii
agentului frigorific precum în "Lungimea maximă totală a
conductei cu sens unic" a tabelului din paragraful
"8.4. Lungimea admisibilă a conductelor şi diferenţa de înălţime"
la pagina 8. (De exemplu, jumelate: L1+L2+L3).

 Peste 30 m, adăugaţi cantitatea de agent frigorific în
conformitate cu următorul tabel.

Pentru deservire ulterioară, însemnaţi cu un cerc cantitatea selectată
în tabelele de mai jos

Pentru sistemul pereche

Tabelul 1: Încărcătura suplimentară de agent frigorific <unitate: kg>

Pentru sistem jumelat, triplu şi dublu jumelat

Încărcaţi suplimentar în conformitate cu următorul calcul. (cantitatea
suplimentară este R1+R2)
1. G1: lungimea totală a tubulaturii de lichid de Ø9,5 mm

G2: lungimea totală a tubulaturii de lichid de Ø6,4 mm
2.a G1>30 m

calculaţi lungimea totală ce depăşeşte 30 m (=G1–30 m)
Pe baza acestei lungimi hotărâţi R1, R2 în tabel

2.b G1≤30 m şi G1+G2>30 m
calculaţi lungimea totală peste 30 m (=G1+G2–30 m)
Pe baza acesteia hotărâţi R2 în tabel, R1 = 0

3. Cantitatea totală suplimentară a încărcăturii
R=R1+R2 (kg)

Tabelul 2: Lungimea <unitate: m>, încărcătura suplimentară de
agent frigorific <unitate: kg>

Exemplul 1

1. G1=L1=35 m G2=L2+L3=7+5=12
2. Peste 30 m

a G1–30=5 m  Ø9,5 R1=0,5 kg

b G2=12 m  Ø6,4 R2=0,6 kg
3. Cantitatea de încărcătură de agent frigorific =

R=R1+R2=0,5+0,6=1,1 kg

Exemplul 2

1. G1=L1=5 m G2=L2+L3+L4=17+17+20=54
2. Peste 30 m

a G1=5 m  R1=0,0kg

b (G1+G2)–30=(5+54)–30=29  Ø6,4 R2=0,9 kg
3. Cantitatea de încărcătură de agent frigorific =

R=R1+R2=0,0+0,9=0,9 kg

12.4. Reîncărcare completă

Dacă este necesară o reîncărcare completă (după scăpări, etc.),
consultaţi informaţiile de mai jos pentru a determina cantitatea
necesară de agent frigorific.

NOTĂ

Lungimea tubulaturii este lungimea într-un singur sens a
tubulaturii de lichid.

Dimensiunea standard a conductei de lichid

Lungimea tubulaturii racordate este între

Model 30~40 m 40~50 m 50~60 m 60~75 m

RZQG71 0,5 1,0 — —

RZQG100~140 0,5 1,0 1,5 2,0
RZQSG100~140 0,5 1,0 — —

Dimensiunea conductei de lichid majorate

Lungimea tubulaturii racordate este între

Model 15~20 m 20~25 m 25~30 m 30~35 m

RZQG71 0,5 1,0 — —
RZQG100~140 0,5 1,0 1,5 2,0
RZQSG100~140 0,5 1,0 — —

Model 

Tubula-
tura de 
lichid Ø

Lungimea care depăşeşte 
"Lungimea fără încărcătură"

0~5 5~10 10~15 15~20 20~30 30~45

RZQG71
Principală 9,5 0,5 1,0 — —

Ramifi-
care 6,4 0,3 0,6 — —

RZQG100~140

Principală 9,5 0,5 1,0 1,5 2,0

Ramifi-
care

9,5 0,5 1,0 1,5 2,0

6,4 0,3 0,6 0,9 1,2

RZQSG100~140
Principală 9,5 0,5 1,0 — —

Ramifi-
care 6,4 0,3 0,6 — —

L2=7 (Ø6,4)
tip 50

Tip RZQG100
L1=35 (Ø9,5) în interior

L3=5 (Ø6,4)
tip 50

pompă termică exterioară

L2=17 (Ø6,4)
tip 50

în interior

Tip RZQG125
L1=5 (Ø9,5) L3=17 (Ø6,4)

tip 50

pompă termică exterioară în interior

L4=20 (Ø6,4)
tip 50

NOTĂ: Sisteme cu conductă de lichid majorată

 Înlocuiţi 30 m cu 15 m în calculele de mai sus şi
utilizaţi tabelul de mai jos.

 G1: lungimea totală a tubulaturii de lichid de
Ø12,7 mm.

Model
Tubulatura 
de lichid

Lungimea care depăşeşte 
"Lungimea fără încărcătură"

0~5 5~10 10~15 15~20

RZQG71 majorare 0,5 1,0 — —

RZQG100~140 majorare 0,5 1,0 1,5 2,0

RZQSG100~140 majorare 0,5 1,0 — —

NOTĂ

Înainte de reîncărcare, aveţi grijă să executaţi şi uscarea
cu vid a tubulaturii interne a unităţii. Pentru a proceda
astfel, utilizaţi orificiul intern pentru deservirea unităţii. Nu
folosiţi ştuţurile pentru deservire situate pe ventilul de
închidere (vezi "9.3. Acţionarea ventilului de închidere" la
pagina 10), deoarece uscarea cu vid nu poate fi efectuată
corespunzător de la aceste ştuţuri.
Unităţile exterioare au 1 ştuţ pe tubulatură. Acesta este
între schimbătorul de căldură şi ventilul cu 4 căi.
RZQG71~140L + RZQSG100~140L
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12.5. Greutatea totală de încărcare a agentului frigorific 
(după o scurgere, etc.)

Greutatea totală de încărcare se raportează la lungimea tubulaturii
agentului frigorific precum în "Lungimea maximă totală a conductei
cu sens unic" a tabelului de la paragraful "8.4. Lungimea admisibilă a
conductelor şi diferenţa de înălţime" la pagina 8. (De exemplu,
jumelat: L1+L2).

Tabelul 3: Cantitatea totală de încărcare <unitate: kg>

13. Operaţiunea de evacuare

Această unitate este prevăzută cu o operaţiune de evacuare
automată colectează tot agentul frigorific din tubulatura de legătură şi
din unitatea interioară în unitatea exterioară. Pentru a proteja mediul
înconjurător, aveţi grijă să efectuaţi următoarea operaţiune de
evacuare a agentului frigorific când reamplasaţi sau vă debarasaţi de
unitate.

Când doriţi să o puneţi în funcţiune, decuplaţi alimentarea de la
reţeaua electrică şi cuplaţi-o din nou. Aveţi grijă ca ventilele de
închidere de pe partea de lichid şi de pe partea de gaz să fie
deschise iar în timpul probei de funcţionare unitatea să
funcţioneze în mod de răcire.

AVERTIZARE

Unele secţiuni ale circuitului de agent frigorific pot fi izolate
faţă de la alte secţiuni cauzate de componente cu funcţii
specifice (de ex. ventile). Circuitul de agent frigorific este
dotat prin urmare cu ştuţuri suplimentare de întreţinere
pentru vidare, reducerea presiunii sau presurizarea
circuitului.

În cazul în care este necesară efectuarea de lipituri pe
unitate, asiguraţi-vă că nu există presiune în interiorul
unităţii. Presiunile interne trebuie eliberate prin
deschiderea TUTUROR ştuţurilor de întreţinere indicate pe
figurile de mai jos. Locul depinde de tipul de mod.

RZQG71/RZQSG100~125 RZQG100~140/RZQSG140

Model
Tubulatura 
de lichid

Lungimea tubulaturii agentului frigorific

0~
10

m
(a

)(
b

)

(a) Numai pentru unităţile RZQG: 3~10 m.
(b) Numai pentru unităţile RZQG: Când lungimea tubulaturii este mai mică de 5 m, 

este necesară reîncărcarea completă a unităţii. Încărcaţi unitatea cu agent 
frigorific conform indicaţiilor.

10
~

2
0 

m

20
~

3
0 

m

30
~

4
0 

m

40
~

5
0 

m

50
~

6
0 

m

60
~

7
5 

m

RZQG71
micşorare 1,9 — — — — — —

standard 1,9 2,4 2,9 3,4 3,9 — —

RZQG100~140
micşorare 3,0 — — — — — —

standard 3,0 3,5 4,0 4,5 5,0 5,5 6,0

RZQSG100+125
micşorare 1,9 — — — — — —

standard 1,9 2,4 2,9 3,4 3,9 — —

RZQSG140
micşorare 3,0 — — — — — —

standard 3,0 3,5 4,0 4,5 5,0 — —

Model
Tubulatura 
de lichid

Lungimea tubulaturii agentului frigorific

0~
5

m
(a

)

(a) Când lungimea tubulaturii este mai mică de 5 m, este necesară reîncărcarea 
completă a unităţii. Încărcaţi unitatea cu agent frigorific conform indicaţiilor.

5~
10

 m

10
~

1
5 

m

15
~

2
0 

m

20
~

2
5 

m

25
~

3
0 

m

30
~

3
5 

m

RZQG71 majorare 1,9 2,4 2,9 3,4 3,9 — —

RZQG100~140 majorare 3,0 3,5 4,0 4,5 5,0 5,5 6,0

RZQSG100+125 majorare — 2,4 2,9 3,4 3,9 — —

RZQSG140 majorare — 3,5 4,0 4,5 5,0 — —

INFORMAŢIE

Pentru detalii suplimentare, consultaţi manualul de service
aplicabil.

Procedură Măsură de precauţie

1 Aveţi grijă ca ventilele de 
închidere, atât pe partea de lichid 
cât şi pe partea de gaz să fie 
deschise.

—

2 Apăsaţi butonul de evacuare BS4 
de pe placa cu circuite imprimate 
a unităţii exterioare (±8 secunde).

Compresorul şi ventilatorul 
exterior vor porni automat.
Ventilatorul unităţii interioare 
poate începe să funcţioneze 
automat.
Fiţi atent la acest aspect.

3 Închideţi bine ventilul de închidere 
pe partea de lichid la cca. 
2 minute după intrarea în 
funcţiune a compresorului. (Vezi 
"9.3. Acţionarea ventilului de 
închidere" la pagina 10.)

Nu lăsaţi niciodată unitatea 
exterioară nesupravegheată 
cu panoul frontal deschis când 
alimentarea de la reţea este 
cuplată.
În cazul în care ventilul de 
închidere pe partea de lichid 
nu este bine închis în timpul 
funcţionării compresorului, 
operaţiunea de evacuare nu 
poate fi executată.

4 Când compresorul încetează să 
mai funcţioneze după 2 până la 
5 minute(a), închideţi strâns 
ventilul de închidere de pe partea 
de gaz. (Vezi "9.3. Acţionarea 
ventilului de închidere" la 
pagina 10.)

(a) Dacă după terminarea operaţiei de evacuare unitatea exterioară nu funcţionează, 
nici chiar când comutatorul telecomenzii este cuplat, telecomanda poate indica 
sau nu "U4". Dar aceasta nu este o defecţiune.

5 Decuplaţi alimentarea de la reţea.

AVERTIZARE

Aveţi grijă să redeschideţi ambele ventile de închidere
înainte de a repune în funcţiune unitatea.
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14. Cablajul electric

14.1. Măsuri de precauţie la lucrările de cablare electrică

 Utilizaţi doar cabluri din cupru.
 În cablajul fix trebuie intercalat un întrerupător principal sau un

alt mijloc de deconectare cu separare de contact la toţi polii, în
conformitate cu legislaţia aplicabilă.
Nu cuplaţi comutatorul principal până nu se finalizează întregul
cablaj. 

 Pentru Y1
Aveţi grijă să conectaţi cablurile reţelei electrice în ordinea
normală a fazelor. Dacă fazele sunt inversate, telecomanda
unităţii interioare indică "U1" şi echipamentul nu poate funcţiona.
Schimbaţi două din cele trei cabluri de alimentare (L1, L2, L3)
pentru a corecta conectarea fazelor.
Dacă contactul din disjunctorul magnetic este cuplat forţat în
timp ce echipamentul nu funcţionează, compresorul se poate
arde. Nu încercaţi niciodată să cuplaţi forţat contactul.

 Nu forţaţi niciodată introducerea fasciculul de cabluri în unitate.
 Fixaţi astfel cablurile încât acestea să nu intre în contact cu

conductele (în special pe partea de înaltă presiune).
 Fixaţi cablajul electric cu cleme de cablu aşa cum este prezentat

în capitolul "14.2. Conectarea reţelei electrice şi cablarea între
unităţi" la pagina 16 pentru a evita contactul cu tubulatura, mai
ales cu partea de înaltă presiune.
Asiguraţi-vă că pe bornele conectoare nu se aplică o presiune
externă.

 Când instalaţi întreruptorul de pierderi prin scurgeri la pământ
aveţi grijă să fie compatibil cu invertorul (rezistent la zgomot
electric de înaltă frecvenţă) pentru a evita deschiderea inutilă a
întreruptorului de pierderi prin scurgeri la pământ.

 Întrucât această unitate este echipată cu un invertor, instalarea
unui condensator compensator de fază nu numai că diminuează
efectul de îmbunătăţire a factorului de putere, dar ar putea
cauza şi încălzirea accidentală anormală a condensatorului
datorită undelor de înaltă frecvenţă. De aceea, nu instalaţi
niciodată un condensator compensator de fază.

14.2. Conectarea reţelei electrice şi cablarea între unităţi

 Fixaţi cablul de legare la pământ la placa ataşată a ventilului de
închidere astfel încât să nu alunece.

 Fixaţi cablul de legare la pământ la placa ataşată a ventilului de
închidere încă o dată împreună cu cablajul electric şi cablajul
dintre unităţi.

 Pozaţi cablajul electric astfel încât capacul frontal să nu se ridice
în timpul cablării şi fixaţi bine capacul frontal.

1 Cutie de distribuție
2 Placa de montare a ventilului de închidere
3 Împământare
4 Colier flexibil
5 Cablajul între unităţi
6 Cablajul alimentării de la reţea şi cablajul de împământare

1 Cablajul alimentării de la reţea şi conductorul de 
împământare

2 Cablajul între unităţi

AVERTIZARE

 Întreaga cablare trebuie executată de un electrician
autorizat.

 Toate componentele procurate la faţa locului şi
întreaga construcţie electrică trebuie să se
conformeze legislaţiei aplicabile.

PERICOL: TENSIUNE ÎNALTĂ

Pentru a evita electrocutarea, aveţi grijă să deconectaţi
alimentarea de la reţea cu cel puţin 1 minut înainte de
deservirea pieselor electrice. Chiar şi după 1 minut,
măsuraţi întotdeauna tensiunea la bornele condensa-
toarelor circuitului principal sau ale pieselor electrice, şi
înainte de a le atinge asiguraţi-vă că tensiunile nu sunt mai
mari de 50 V c.c.

NOTĂ

Pentru persoanele care răspund de instalarea
cablajului electric:

Nu exploataţi unitatea până nu este finalizată tubulatura
agentului frigorific. (Exploatarea înainte ca tubulatura să fie
pregătită va defecta compresorul.)

PERICOL

 Înainte de a obţine accesul la dispozitivele de
conectare, toate circuitele de alimentare cu curent
electric trebuie întrerupte.

 Aveţi grijă să instalaţi un disjunctor pentru scurgerea
la pământ în conformitate cu legislaţia aplicabilă.
Neprocedând astfel pot surveni electrocutări.

ATENŢIE

Aveţi grijă să instalaţi siguranţele sau disjunctoarele
necesare.

1

2

33 33

44
55
66

V1 Y1

1
2

1
2

1
2
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 Când cablurile sunt trase din unitate, se poate instala în orificiul
prestabilit un manşon de protecţie (inserţii PG) pentru
conductori. (A se vedea figura 7)

1 Conductor
2 Bucşă
3 Piuliţă
4 Carcasă
5 Furtun
A Interior
B Exterior

Când nu utilizaţi un canal pentru cabluri, aveţi grijă să protejaţi
cablurile cu tuburi de vinil pentru a preveni secţionarea cablurilor
de către muchia orificiului prestabilit.

 Urmaţi schema de conexiuni electrice pentru lucrările de cablare
electrică.

 Pozaţi cablurile şi fixaţi strâns capacul, astfel ca acesta să se
potrivească corespunzător.

14.3. Măsuri de precauţie la cablarea reţelei electrice şi 
cablarea între unităţi

 Utilizaţi un papuc rotund de tip sertizat pentru conexiunea la
placa de borne a alimentării de la reţea. În cazul în care aceasta
nu poate fi utilizată datorită unor motive inevitabile, aveţi grijă să
respectaţi următoarele instrucţiuni.

- Nu conectaţi conductori cu secţiuni diferite la aceeaşi bornă 
de alimentare. (Legăturile slăbite pot cauza supraîncălzire.)

- Când conectaţi cabluri de aceeaşi secţiune, conectaţi-le în 
conformitate cu figura de mai jos.

 Utilizaţi şurubelniţa corespunzătoare pentru a strânge şuruburile
bornelor.
O şurubelniţă mică poate deteriora capul şurubului, împiedicând
strângerea corespunzătoare.

 Strângerea exagerată a şuruburilor bornelor le poate deteriora.
 Consultaţi tabelul de mai jos pentru cuplurile de strângere

a şuruburilor bornelor.

 Consultaţi manualul de instalare anexat unităţii interioare pentru
cablarea unităţilor interioare, etc.

 Ataşaţi un întreruptor de scurgere la pământ şi o siguranţă la
linia de alimentare. (A se vedea figura 9)

I Pereche
II Jumelate
III Triple
IV Dublu jumelate
M Principală
S Secundară
1 Întreruptor pentru scurgeri la pământ
2 Siguranţă
3 Telecomandă

 La cablare, aveţi grijă să utilizaţi conductorii prescrişi, să
efectuaţi complet conexiunile şi să fixaţi astfel conductorii încât
pe borne să nu se exercite forţe din exterior.

14.4. Specificaţiile componentelor standard de cablaj

Numai pentru RZQ(S)G*V1 + RZQSG100+125Y1: 
Echipament conform cu EN/IEC 61000-3-12(1).

Numai pentru RZQG100~140Y1 + RZQSG140Y1: 
Atenţionare privind calitatea reţelei publice de alimentare
cu electricitate
Acest echipament este conform cu EN/IEC 61000-3-12(1) cu
condiţia ca puterea scurtcircuitului Ssc să fie mai mare sau egală
cu 1170 kVA la punctul de interfaţă dintre sursa utilizatorului şi
sistemul public. 
Este responsabilitatea instalatorului sau utilizatorului
echipamentului să asigure, prin consultarea operatorului reţelei
de distribuţie dacă este necesar, ca echipamentul să fie conectat
numai la o sursă cu o de scurtcircuit Ssc mai mare sau egală cu
1170 kVA.
Valoarea indicată mai sus este cea mai strictă. Consultaţi fişele
tehnice pentru datele specifice produsului.

Cuplu de strângere (N•m)

M4 (X1M) 1,2~1,8

M4 (PĂMÂNT) 1,2~1,4

M5 (X1M) 2,0~3,0

M5 (PĂMÂNT) 2,4~2,9

1 2 3

1 Papuc rotund de presare
2 Secţiune de decupat
3 Şaibă cupă

RZQG 71V1 100V1 125V1 140V1 71Y1 100Y1 125Y1 140Y1

Intensitatea minimă 
a circuitului (MCA)(a)

(a) Valorile specificate sunt valori maxime (vezi datele electrice ale combinaţiei 
cu unităţile interioare pentru valorile exacte).

20,6 32,0 33,5 14,0 21,0 22,5

Siguranţă locală 
recomandată (A) 25 40 16 25

Tip de conductor(b)

(b) Numai la conductele protejate, utilizaţi H07RN-F când nu se utilizează conducte 
protejate.

H05VV-U3G H05VV-U5G

Dimensiune Dimensiunea cablajului trebuie să se conformeze 
codurilor locale şi naţionale aplicabile

Tip de conductor 
pentru cablajul între 
unităţi

H05VV-U4G2.5

RZQSG 100V1 125V1 140V1 100Y1 125Y1 140Y1

Intensitatea minimă 
a circuitului (MCA)(a)

(a) Valorile specificate sunt valori maxime (vezi datele electrice ale combinaţiei 
cu unităţile interioare pentru valorile exacte).

32,0 33,5 17,7 19,2 22,5

Siguranţă locală 
recomandată (A) 40 20 25

Tip de conductor(b)

(b) Numai la conductele protejate, utilizaţi H07RN-F când nu se utilizează conducte 
protejate.

H05VV-U3G H05VV-U5G

Dimensiune Dimensiunea cablajului trebuie să se conformeze 
codurilor locale şi naţionale aplicabile

Tip de conductor 
pentru cablajul între 
unităţi

H05VV-U4G2.5

ATENŢIE

 Selectaţi toate dimensiunile cablurilor şi conductorilor
în conformitate cu legislaţia aplicabilă.

 După finalizarea lucrărilor electrice, confirmaţi că
fiecare piesă şi bornă electrică din interiorul cutiei de
piese electrice este bine conectată.

 Întreruptorul pentru scurgere la pământ trebuie să fie
unul de tip viteză înaltă de 30 mA (<0,1 s).

(1) Standard tehnic european/internaţional ce stabileşte limitele pentru 
curenţii armonici produşi de echipamentele conectate la sistemele publice 
de tensiune joasă cu curent de intrare de >16 A şi ≤75 A pe fază.
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15. Proba de funcţionare

15.1. Verificări înainte de punerea în funcţiune

 Aveţi grijă să efectuaţi o probă de funcţionare.
 Aveţi grijă să deschideţi complet ventilele de închidere de pe

partea de lichid şi cea de gaz. Dacă exploataţi unitatea cu
ventilele de închidere închise, compresorul se va defecta.

 Aveţi grijă să efectuaţi prima probă de funcţionare a instalaţiei în
mod de răcire.

 Nu lăsaţi niciodată unitatea nesupravegheată cu panoul frontal
deschis în timpul probei de funcţionare.

15.2. Confirmarea de la telecomandă

 Setările telecomenzii pentru seria BRC1E52 trebuie efectuate în
conformitate cu procedura 15.3.

 Setările telecomenzii pentru seria BRC1E51 trebuie efectuate în
conformitate cu procedeul menţionat în manualul de instalare a
telecomenzii.

 Setările telecomenzii pentru seria BRC1D trebuie efectuate în
conformitate cu procedeul menţionat în manualul de service.

15.3. Proba de funcţionare

1 Aveţi grijă să cuplaţi alimentarea de la reţea cu cel puţin 6 ore
înainte de punerea în funcţiune pentru a proteja compresorul.

2 Asiguraţi-vă că toate ventilele de închidere de lichid şi gaz sunt
deschise.

3 Aveţi grijă să închideţi panoul frontal înainte de punerea în
funcţiune, în caz contrar se pot produce electrocutări.

4 Aveţi grijă să reglaţi unitatea pe funcţionare în mod de răcire.

PERICOL

Nu lăsaţi niciodată unitatea nesupravegheată în timpul
instalării sau deservirii. Când este scos panoul de
deservire, piesele sub tensiune pot fi atinse uşor din
greşeală.

INFORMAŢIE

Reţineţi că în timpul primei perioade de funcţionare a
unităţii, puterea necesară poate fi mai mare decât cea
specificată pe plăcuţa de identificare a unităţii. Acest
fenomen se datorează compresorului care are nevoie de o
perioadă de funcţionare de 50 de ore înainte de a ajunge la
o funcţionare lină şi un consum stabil de putere.

Elemente de controlat

Lucrările de 
cablare electrică
Cablajul dintre 
unităţi
Conductorul de 
legare la pământ

 Este cablajul conform celor specificate în
schema de conexiuni?
Asiguraţi-vă că nu a fost uitată nici o cablare
şi că nu există faze lipsă sau faze inversate.

 Este unitatea legată la pământ în mod
corespunzător?

 Este cablajul dintre unităţi conectat corect în
serie?

 Există vreun şurub de fixare slăbit?
 Este rezistenţa izolaţiei de cel puţin 1 MΩ?

- Utilizaţi un megatester de 500 V când 
măsuraţi izolaţia.

- Nu folosiţi un megatester pentru circuite 
de tensiune mică.

Tubulatura 
agentului 
frigorific

 Este dimensiunea tubulaturii corespunzătoare?
 Este bine fixat materialul de izolare a

tubulaturii?
Sunt izolate conductele de lichid şi cele de
gaz?

 Sunt deschise ventilele de închidere pe
partea de lichid şi pe cea de gaz?

Agentul frigorific 
suplimentar

 Aţi notat cantitatea de agent frigorific
suplimentar şi lungimea tubulaturii agentului
frigorific?

NOTĂ

Nu întrerupeţi proba de funcţionare.

NOTĂ

 Lumina de fundal va sta aprinsă timp de circa
30 secunde prin apăsarea oricărui buton de acţionare.

 Acţionaţi butoanele când lumina de fundal este
aprinsă.
Totuşi, întrerupătorul (On/Off) poate fi acţionat direct
când lumina de fundal nu este aprinsă.

5 Ţineţi apăsat butonul de Cancel timp de 4 secunde sau mai
mult.

<Ecran de bază>

Ţineţi apăsat butonul de Cancel timp de 
4 secunde sau mai mult cât timp lumina 
de fundal este aprinsă.

Este afişat meniul Setări service

6 Selectaţi Proba de funcţionare în meniul Setări service şi
apăsaţi butonul Menu/Enter.

<Ecranul meniului Setări service>

Apăsaţi butonul Menu/Enter.

Ecranul de bază revine şi se afişează Proba de funcţionare.

7 Apăsaţi butonul întrerupătorului ON/OFF în ±10 secunde.
Începe proba de funcţionare.

Apăsaţi butonul întrerupătorului ON/OFF 
în ±10 secunde.

Controlaţi starea de funcționare timp de 3 minute.

INFORMAŢIE

În cazul în care proceduri 5 şi 6 menţionate mai sus
sunt efectuate în ordine inversă, proba de funcţionare
poate porni de asemenea.

A

B
Direcţia de deschidere

A Partea de lichid
B Partea de gaz
Scoateţi capacul şi rotiţi în 
sens opus acelor de 
ceasornic cu o cheie fixă 
hexagonală până se opreşte

28°C
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15.4. Măsuri de precauţie privind proba de funcţionare

1 Pentru a detecta ventilele de închidere care nu se deschid,
exploatarea unităţii este efectuată în mod obligatoriu în mod de
răcire timp de 2-3 minute în timpul primei probe de funcţionare,
chiar dacă telecomanda a fost reglată la funcţionare în mod de
încălzire. În acest caz, telecomanda va continua să afişeze
permanent simbolul de încălzire iar unitatea va comuta automat
la funcţionare în mod de încălzire după trecerea timpului
respectiv.

2 În cazul în care nu puteţi exploata unitatea în modul de probă de
funcţionare, din orice motiv neobişnuit, consultaţi
"15.5. Diagnosticarea defecţiunilor la momentul primei instalări"
la pagina 19.

3 În cazul telecomenzii fără cablu, efectuaţi proba de funcţionare
numai după ce aţi instalat panoul decorativ cu receptorul de
infraroşii al unităţii interioare.

4 În cazul în care panourile unităţilor interioare nu sunt încă
instalate pe unităţile interioare, aveţi grijă să întrerupeţi
alimentarea de la reţea după finalizarea probei de funcţionare.

5 O probă de funcţionare completă include în mod sigur
întreruperea alimentării de la reţea după efectuarea unei opriri
normale a funcţionării pe telecomandă. Nu opriţi funcţionarea
prin decuplarea disjunctoarelor.

15.5. Diagnosticarea defecţiunilor la momentul primei 
instalări

 Dacă pe telecomandă este afişat codul de defecţiune "UA", este
posibil ca conexiunea să fie cu o unitate interioară incompatibilă.

 În cazul în care pe telecomandă nu se afişează nimic (nu se
afişează temperatura setată în mod curent), controlaţi pentru
una din următoarele nereguli înainte de a putea diagnostica
posibilele coduri de defecţiune.

 Deconectare sau cablaj incorect (între reţeaua electrică şi
unitatea exterioară, între unitatea exterioară şi unităţile
interioare, şi între unitatea interioară şi telecomandă).

 Siguranţa de pe placa cu circuite imprimate a unităţii
exterioare poate fi arsă.

 Dacă pe telecomandă este afişat codul de defecţiune "E3", "E4",
"L8" sau "U0", este posibil ca ventilele de închidere să fie
închise.

 Dacă pe telecomandă este afişat codul de defecţiune "E3", "E4",
"L4" sau "L8", este posibil ca priza de aer sau orificiul de
evacuare a aerului să fie blocate.

 Dacă pe telecomandă se afişează codul de defecţiune "U2",
controlaţi pentru a depista un dezechilibru de tensiune.

 Dacă pe telecomandă se afişează codul de defecţiune "U4" sau
"UF", controlaţi conectarea cablajului de ramificare dintre unităţi.

 Detectorul protecţiei faţă de inversia de faze a acestui produs
funcţionează numai în timpul stadiului de iniţializare după o
resetare a alimentării de la reţea.
Detectorul protecţiei faţă de inversia de faze este conceput să
oprească produsul în cazul unei anomalii la pornirea produsului.

 Când circuitul de protecţie faţă de inversia de faze determină
oprirea unităţii, controlaţi dacă există toate fazele. Dacă este
aşa, întrerupeţi alimentarea de la reţea a unităţii şi înlocuiţi
două din trei faze. Cuplaţi din nou alimentarea şi porniţi
unitatea.

 Detectarea inversiei de faze nu este efectuată în timpul
funcţionării produsului.

 În cazul unor inversii posibile de faze după o întrerupere
momentană a alimentării de la reţea cu cuplarea şi
decuplarea alimentării în timpul exploatării produsului,
instalaţi un circuit local de protecţie faţă de inversia de faze.
O astfel de situaţie este posibilă când se utilizează grupuri
electrogene. Funcţionarea produsului cu fazele inversate
poate defecta compresorul şi alte piese.

 Pentru o fază lipsă în cazul unităţilor Y1, pe telecomanda unităţii
interioare se va afişa "E7" sau "U2".
Exploatarea va fi imposibilă în oricare din aceste situaţii. Dacă
se întâmplă acest lucru, decuplaţi alimentarea de la reţea,
reverificaţi cablajul şi schimbaţi între ele poziţiile a două din cele
trei cabluri electrice. (Dacă exploatarea nu este posibilă, în nici
un caz nu forţaţi în continuare contactorul electromagnetic.)

8 Apăsaţi butonul Turaţia ventilatorului/direcţia fluxului de aer.

Apăsaţi butonul Turaţia ventilatorului/
direcţia fluxului de aer.

Se afişează ecranul meniului principal

9 Selectaţi setarea direcţiei fluxului de aer apăsând butonul ►
(dreapta) de pe ecranul de setări.
Utilizaţi butoanele ▲(sus) ▼(jos) pentru a modifica direcţia
fluxului de aer.

Pentru a selecta setarea direcţiei fluxului 
de aer apăsaţi butonul ► (dreapta) de pe 
ecranul de setări.

10 După ce acţionarea direcţiei fluxului de aer este confirmată,
apăsaţi butonul Menu/Enter.

Schimbaţi direcţia fluxului de aer utilizând 
butoanele ▲(sus) şi ▼(jos).

Apăsaţi butonul Menu/Enter.

Revine ecranul de bază.

11 Ţineţi apăsat butonul de Cancel timp de 4 secunde sau mai
mult în ecranul de bază.

Ţineţi apăsat butonul de Cancel timp de 
4 secunde sau mai mult cât timp lumina 
de fundal este aprinsă.

Este afişat meniul Setări service.

12 Selectaţi Proba de funcţionare în meniul Setări service şi
apăsaţi butonul Menu/Enter.

Apăsaţi butonul Menu/Enter.

Ecranul de bază revine şi se trece le funcţionarea normală.

Reven. SetareReven. Setare

Volum aer

Reven. Setare

Volum aer
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16. Schema de conexiuni

A1P~A5P............... Placă cu circuite imprimate
BS1~BS4............... Comutator buton de comandă
C1~C4 ................... Condensator
DS1........................ Comutator basculant
E1H........................ Încălzitor placă de fund (opţiune)
F1U~F11U ............. Siguranţă
H1P~H7P .............. Diodă emiţătoare de lumină 

(semnalizare întreţinere - portocaliu)
H2P: pregătire, test când clipeşte
H2P: Detectare defecţiune când se aprinde

HAP ....................... Diodă emiţătoare de lumină 
(monitor de întreţinere verde)

K1M ....................... Contactor magnetic
K11M ..................... V1B: Contactor magnetic
K1R (A1P) ............. Releu magnetic (Y1S)
K2R (A1P) ............. Y1B: Releu magnetic (E1H) (opţiune)
K2R~K4R .............. Y1B: Releu magnetic
K4R (A1P) ............. V1B: Releu magnetic (E1H) (opţiune)
K10R...................... V1B: Releu magnetic
L1R~L5R ............... Bobină de reactanţă
M1C....................... Motor (compresor)
M1F ....................... Motor (ventilator) (superior)
M2F ....................... Motor (ventilator) (inferior)
PS.......................... Comutare alimentare de la reţea
Q1DI ...................... Întreruptor pentru scurgeri la pământ (30 mA)
R1~R4 ................... Rezistor
R1T........................ Termistor (aer)
R2T........................ Termistor (evacuare)
R3T........................ Termistor (aspirație)
R4T........................ Termistor (schimbător de căldură)
R5T........................ Termistor (mijloc schimbător de căldură)
R6T........................ Termistor (lichid)
R10T...................... Termistor (aripioară)
RC ......................... V1B: Circuit receptor de semnale
S1PH ..................... Presostat de presiune înaltă
TC.......................... V1B: Circuit de transmisie de semnale
V1R........................ Modul de alimentare IGBT

V1T ........................ V1B: Tranzistor de poartă bipolar izolat (IGBT)
V2R........................ V1B: Modul diodă
V2R........................ Modul de alimentare IGBT
X1M ....................... Regletă de conexiuni (reţeaua de alimentare)
X1Y........................ V1B: Conector opţional
X6A........................ Y1B: Conector opţional
Y1E........................ Ventil electronic de destindere
Y1S........................ Ventil electromagnetic cu 4 căi
Z1C~Z7C............... Filtru de zgomot (miez de ferită)
Z1F~Z4F................ Filtru de zgomot

: Regletă de 
conexiuni

: Conector de releu

: Conector : Bornă

: Conexiune : Împământare fără 
zgomot

: Împământare de 
protecţie (şurub) L : Fază

: Cablaj de legătură N : Nul

BLK : Negru ORG : Portocaliu

BLU : Albastru RED : Roşu

BRN : Maro WHT : Alb

GRN : Verde YLW : Galben

Note : Această schemă de conexiuni se aplică numai unităţii 
exterioare

: Consultaţi tabelul de combinaţii şi manualul de opţiuni pentru 
conectarea cablajului la X6A, X28A, X77A, X800M

: Consultaţi eticheta cu schema de conexiuni (pe spatele 
panoului frontal) pentru modul de utilizare a comutatorului 
BS1~BS4 şi DS1

: Nu exploataţi unitatea prin scurtcircuitarea dispozitivului de 
protecţie S1PH

: Confirmaţi metoda de setare a comutatoarelor selectoare 
(DS1) cu manualul de service.
Setarea din fabrică a tuturor comutatoarelor = "OFF".
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